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GB Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this power tool!

PL Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazówek
bezpieczeństwa!

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

GB Wear safety goggles!

PL Nosić okulary ochronne!

DE AT CH Schutzbrille tragen!

GB Important! Risk of injury! Never reach into the running saw blade!

PL Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! Nie wkładać rąk w obracający się brzeszczot piły!

DE AT CH Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

GB Wear protective gloves.

PL Nosić rękawice ochronne!

DE AT CH Tragen Sie Schutzhandschuhe.

GB Attention! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport switch off the 
device and disconnect it from the power supply. 

PL Uwaga! Przed instalacją, czyszczeniem, zmianami, konserwacją, przechowywaniem i transportem 
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci zasilającej.

DE AT CH Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport müssen Sie das 
Gerät ausschalten und von der Stromversorgung trennen. 

GB Wear ear-muffs!

PL Nosić nauszniki ochronne!

DE AT CH Gehörschutz tragen!

GB Wear a breathing mask!

PL W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

DE AT CH Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

GB Attention! Observe the direction of rotation.

PL Uwaga! Obserwować kierunek obrotu.

DE AT CH Achtung! Drehrichtung beachten.

GB Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!

PL Ostrzeżenie! Możliwe niezgodności Zagrożenie życia, ryzyko obrażeń lub uszkodzenia narzędzia!

DE AT CH Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschädigung des Werkzeugs 
möglich!



1a

1b 1c

1d

1

2

3

4
5
6

7
3

8

910

11

10

10

11

10

13
14

15

16

17

18
19

20

21

22

23

30

29

27 28 51

2425

7

26

12



2 3

4 5

6

8 9

1731

20

32

3333
34

32

7

20

31

35

36
37

3838

3739

44

45

45
4646

4743

23

5

22

7

41

42

40

21

21

21



15

16

14

12

48

26

13

6

24
21
25

10

5
21

11

49

50

12

7

7

7



19

17 18



GB 1

Table of contents: Page:

1. Introduction 2

2. Device description 2

3. Scope of delivery 2

4. Intended use 3

5. General safety information 3

6. Technical data 5

7. Remaining hazards 5

8. Before starting the equipment 5

9. Attachment 6

10. Operation 7

11. Transport 8

12. Working instructions 8

13. Cleaning and maintenance 9

14. Storage 9

15. Electrical Connection 9

16. Disposal and recycling 9

17. Troubleshooting 10

18. Guarantee certificate 11

19. Declaration of conformity 37



GB2

1. Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the  product that occurs 
due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians,
• Installation and replacement of non-original spare parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs due to 

the non-compliance of the electric regulations and VDE 
regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions 
before installing and commissioning the device. The operating 
instructions are intended to help the user to become familiar 
with the machine and take advantage of its application pos-
sibilities in accordance with the recommendations. The op-
erating instructions contain important information on how to 
operate the machine safely, professionally and economically, 
how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and 
how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply 
for the operation of the machine in your country. Keep the op-
erating instructions package with the machine at all times and 
store it in a plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before operating the 
machine and carefully follow its information. The machine can 
only be operated by persons who were instructed concerning 
the operation of the machine and who are informed about the 
associated dangers. The minimum age requirement must be 
complied with. In addition to the safety requirements in these 
operating instructions and your country’s applicable regula-
tions, you should observe the generally recognized technical 
rules concerning the operation of woodworking machines.
We cannot accept any liability for damage or accidents 
which arise due to a failure to follow these instructions and 
the safety instructions.

2. Device description (Fig. 1-16)

1. Clamping screw
2. Top saw band roller
3. Rubber surface 
4. Saw band guard
5. Top saw band guide 
6. Table insert
7. Saw table
8. Bottom saw band roller
9. Foot
10. Cover locking mechanism
11. Side cover
12. On/off switch
13. Locking screw for top saw band roller
14. Set screw for top saw band roller
15. Machine frame
16. Mains cable
17. Degree scale for swivel range
18. Motor
19. Extraction nozzle
20. Locking handle for saw table
21. Bandsaw blade
22. Adjustment handle for saw band guide
23. Locking handle for saw band guide
24. Parallel stop
25. Clamping bar for parallel stop
26. Push stick
27. 3 mm Allen key
28. 4 mm Allen key
29. Screwdriver
30. Open-ended spanner
31. Wing nut
32. Clamping plate
33. Knurled nut
34. U-reinforcement
35. Allen screw for top support bearing
36. Top support bearing
37. Top guide pin
38. Allen screw for top guide pins
39. Retainer (top)
40. Allen screw top retainer (2x)
41. Allen screw bottom support bearing
42. Bottom support bearing
43. Screw bottom retainer
44. Saw band protection
45. Allen screw for bottom guide pins
46. Bottom guide pin
47. Retainer (bottom)
48. Push Stick retainer
49. Screw (saw table adjustment)
50. Nut (saw table adjustment)
51. 5 mm Allen key

3. Scope of delivery

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
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• Check the device and accessory parts for transport dam-
age.

• If possible, store the packaging until the warranty period 
has expired.

ATTENTION! 
The device and packaging materials are not toys! Children 
must not be allowed to play with plastic bags, film and small 
parts! There is a risk of swallowing and suffocation!
• Bandsaw / Bandsaw blade (pre-assembled)
• Saw table
• Push stick 
• Parallel stop
• Open-ended spanner, size 10/13
• Allen key, size 3/4/5
• Screwdriver
• Original operating instructions

4. Intended use

The bandsaw is designed to perform longitudinal and cross 
cuts on timber or wood-type materials. To cut round materi-
als you must use suitable holding devices.

The equipment is to be used only for its prescribed purpose. 
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user / 
operator and not the manufacturer will be liable for any dam-
age or injuries of any kind caused as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable saw blades. 
To use the machine properly you must also o serve the safety 
regulations, the assembly instructions and the operating in-
structions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have to be ac-
quainted with this manual and must be informed about the 
machine’s potential hazards. It is also imperative to observe 
the accident prevention regulations in force in your area. The 
same applies for the general rules of occupational health 
and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes made to 
the machine nor for any damage resulting from such changes.
Even when the machine is used as prescribed it is still impos-
sible to eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in connection with the machine’s construc-
tion and design: 
• Damage to hearing if ear-muffs are not used as necessary. 
• Harmful emissions of wood dust when used in closed 

rooms. 
• Contact with the blade in the uncovered cutting zone. 
• Injuries (cuts) when changing the blade. 
• Injury from catapulted workpieces or parts of workpieces. 
• Crushed fingers. 
• Kickback. 
• Tilting of the workpiece due to inadequate support. 
• Touching the blade. 
• Catapulting of pieces of timber and workpieces.
Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the machine is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

5. General safety information 

Attention! The following basic safety measures must be ob-
served when using electric tools for protection against electric 
shock, and the risk of injury and fire. Read all these notices 
before using the electric tool and keep the safety instructions 
for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly

 – Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

 – Do not expose electric tools to rain.
 – Do not use electric tools in a damp or wet environment.
 – Make sure that the work area is well-illuminated.
 – Do not use electric tools where there is a risk of fire or 
explosion.

3 Protect yourself from electric shock
 – Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes, 
radiators, electric ranges, cooling units).

4 Keep children away
 – Do not allow other persons to touch the equipment or 
cable, keep them away from your work area.

5 Securely store unused electric tools
 – Unused electric tools should be stored in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of children.

6 Do not overload your electric tool
 – They work better and more safely in the specified output 
range.

7 Use the correct electric tool
 – Do not use low-output electric tools for heavy work.
 – Do not use the electric tool for purposes for which it is 
not intended. For example, do not use handheld circular 
saws for the cutting of branches or logs.

 – Do not use the electric tool to cut firewood.
8 Wear suitable clothing

 – Do not wear wide clothing or jewellery, which can be-
come entangled in moving parts.

 – When working outdoors, anti-slip footwear is recommended.
 – Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment
 – Wear protective goggles.
 – Wear a mask when carrying out dust-creating work.

10 Connect the dust extraction device if you will be process-
ing wood, materials similar to wood, or plastics. 

 – If connections for dust extraction and a collecting de-
vice are present, make sure that they are connected 
and used properly.

 – When processing wood, materials similar to wood, and 
plastics. Operation in enclosed spaces is only permit-
ted with the use of a suitable extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is not 
intended 

 — Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.  
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

12 Secure the workpiece
 – Use the clamping devices or a vice to hold the work-
piece in place. In this manner, it is held more securely 
than with your hand.
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 – An additional support is necessary for long workpieces 
(table, trestle, etc.) in order to prevent the machine 
from tipping over.

 – Always press the workpiece firmly against the working 
plate and stop in order to prevent bouncing and twist-
ing of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture
 – Make sure that you have secure footing and always 
maintain your balance.

 – Avoid awkward hand positions in which a sudden slip 
could cause one or both hands to come into contact 
with the saw blade.

14 Take care of your tools
 – Keep cutting tools sharp and clean in order to be able 
to work better and more safely.

 – Follow the instructions for lubrication and for tool re-
placement.

 – Check the connection cable of the electric tool regu-
larly and have it replaced by a recognised specialist 
when damaged.

 – Check extension cables regularly and replace them 
when damaged.

 – Keep the handle dry, clean and free of oil and grease.
15 Pull the plug out of the outlet

 – Never remove loose splinters, chips or jammed wood 
pieces from the running saw blade.

 – During non-use of the electric tool or prior to mainte-
nance and when replacing tools such as saw blades, 
bits, milling heads. 

 – When the saw blade is blocked due to abnormal feed 
force during cutting, turn the machine off and discon-
nect it from power supply. Remove the work piece and 
ensure that the saw blade runs free. Turn the machine 
on and start new cutting operation with reduced feed 
force.

16 Do not leave a tool key inserted
 – Before switching on, make sure that keys and adjusting 
tools are removed.

17 Avoid inadvertent starting
 – Make sure that the switch is switched off when plugging 
the plug into an outlet.

18 Use extension cables for outdoors
 – Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors.

 – Only use cable reels in the unrolled state.
19 Remain attentive

 – Pay attention to what you are doing. Remain sensible 
when working. Do not use the electric tool when you 
are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage
 – Protective devices and other parts must be carefully 
inspected to ensure that they are fault-free and function 
as intended prior to continued use of the electric tool.

 – Check whether the moving parts function faultlessly 
and do not jam or whether parts are damaged. 

All parts must be correctly mounted and all conditions must 
be fulfilled to ensure fault-free operation of the electric tool.

 – The moving protective hood may not be fixed in the 
open position.

 – Damaged protective devices and parts must be prop-
erly repaired or replaced by a recognised workshop, 
insofar as nothing different is specified in the operating 
manual.

 – Damaged switches must be replaced at a customer 
service workshop.

 – Do not use any faulty or damaged connection cables.
 – Do not use any electric tool on which the switch cannot 
be switched on and off.

21 ATTENTION!
 – The use of other insertion tools and other accessories 
can entail a risk of injury.

22 Have your electric tool repaired by a qualified electrician
 – This electric tool conforms to the applicable safety regu-
lations. Repairs may only be performed by an electri-
cian using original spare parts. Otherwise accidents 
can occur.

Additional safety instructions
• Wear safety gloves whenever you carry out any mainte-

nance work on the blade!
• When cutting round or irregularly shaped wood, use a 

device to stop the workpiece from twisting.
• When cutting boards in upright position, use a device to 

prevent kick-back.
• A dust extraction system designed for an air velocity of 20 

m/s should be connected in order to comply with wood-
working dust emission values and to ensure reliable op-
eration.

• Give these safety regulations to all persons who work on 
the machine.

• Do not use this saw to cut fire wood.
• The machine is equipped with a safety switch to prevent it 

being switched on again accidentally after a power failure.
• Before you use the machine for the first time, check that 

the voltage marked on the rating plate is the same as your 
mains voltage.

• If you use a cable reel, the complete cable has to be pulled 
off the reel.

• Persons working on the machine should not be distracted.
• Note the direction of rotation of the motor and blade.
• Never dismantle the machineʼs safety devices or put them 

out of operation.
• Never cut workpieces which are too small to hold securely 

in your hand.
• Never remove loose splinters, chips or jammed pieces of 

wood when the saw blade is running.
• It is imperative to observe the accident prevention regula-

tions in force in your area as well as all other generally 
recognized rules of safety.

• Note the information published by your professional as-
sociations.

• Adjustable protective devices have to be adjusted as close 
as possible to the workpiece.

• Important! Support long workpieces (e.g. with a roller ta-
ble) to prevent them sagging at the end of a cut.

• Make sure the blade guard (4) is in its lower position when 
the saw is being transported.

• Safety guards are not to be used to move or misuse the 
machine.
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• Blades that are misshapen or damaged in any way must 
not be used.

• If the table insert is worn, replace it.
• Never operate the machine if either the door protecting the 

blade or the detachable safety device are open.
• Ensure that the choice of blade and the selected speed are 

suitable for the material to be cut.
• Do not begin cleaning the blade until it has come to a 

complete standstill.
• For straight cuts of small workpieces against the longitudi-

nal limit stop the push stick has to be used.
• Wear gloves when handling the saw blade and rough 

materials
• The bandsaw blade guard should be in its lowest position 

close to the bench during transport. 
• For miter cuts when the table is tilted, the parallel stop must 

be positioned on the lower part of the table.
• Never use guards to lift or transport items.
• Ensure that the bandsaw blade guards are used and cor-

rectly adjusted.
• Keep your hands a safety distance away from the band-

saw blade. Use a push stick for narrow cuts.
• The push stick has to be stored on the intended device, so 

that it can be reached from normal working position and 
is always ready to be used.

• In the normal operating position the operator is in front 
of the machine.

6. Technical data 

Electro motor 230 - 240 V ~ 50 Hz

Power                                 S1 250W,  S2 30 min 350W

Revolutions n0
1400 min-1 

Saw band length 1400 mm

Saw band width 3,5-12 mm

Saw band width max. 12 mm

Cutting speed 900 m/min

Passage height 0 - 80 mm

Passage width 200 mm

Table size 300 x 300 mm

Slewing range of the table 0° bis 45°

Max. size of the 
workpiece

400 x 400 x 80 mm

Overall weight 16,5 kg

Subject to technical modifications!
* Operating mode S1, continous operation.
* Operating mode S2, short-term operation with constant 
load; Duration of nominal operation

The work piece must have a minimum height of 3 mm and a 
minimum width of 10 mm.

The total noise values determined in accordance with EN 
61029.

Sound pressure level LpA
77,4 dB(A)

Uncertainty KpA
3 dB 

Sound power level LWA
90,4 dB(A)

Uncertainty KWA
3 dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing. Keep the 
noise level and vibration to a minimum! 
• Only use faultless devices. 
• Maintain and clean the device at regular intervals.
• Adapt your working methods to the device. 
• Do not overload the device. 
• Have the device checked if necessary.
• Switch the device off if it is not in use.

7. Remaining hazards 

The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-
ards, however, may still exist. 
• Risk of injury for fingers and hands by the rotating saw 

band due to improper handling of the work piece. Risk of 
injury through the hurling work piece due to improper han-
dling, such as working without the push stick. 

• Risk of damaging your health due to wood dust and wood 
chips. Wear personal protective cloth such as goggles. Use 
a fitting dust extractor. 

• Risk of injury due to defective saw band. Regularely check 
saw band for such defects. 

• Risk of injury for fingers and hands while changing saw 
band. Wear proper gloves. 

• Risk of injury due to starting saw band while switching on 
the machine. 

• The use of incorrect or damaged mains cables can lead to 
injuries caused by electricity. 

• Wear only closefitting clothes. Remove rings, bracelets and 
other jewelry. 

• For the safety of long hair, wear a cap or hair net. Even 
when all safety measures are taken, some remaining haz-
ards which are not yet evident may still be present. 

• Remaining hazards can be minimized by following the in-
structions in „General safety instructions“ „Proper Use“ and 
in the entire operating manual.

8. Before starting the equipment

Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it to a 
workbench or solid base. There are two holes for this purpose 
in the machine foot. 
• The saw table must be mounted correctly. 
• All covers and safety devices have to be properly fitted 

before the machine is switched on. 
• It must be possible for the blade to run freely. 
• When working with wood that has been processed before, 

watch out for foreign bodies such as nails or screws etc. 
• Before you actuate the On/Off switch, make sure that the 

saw blade is correctly fitted and that the machine’s moving 
parts run smoothly. 
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• Before you connect the machine to the power supply, make 
sure the data on the rating plate is the same as that for 
your mains.

9. Attachment

ATTENTION!
Before all maintenance, set-up and assembly work on the 
band saw, unplug the mains plug.

Assembly tools
1 Open-ended spanner, size 10/13 
1 Allen key, size 3 
1 Allen key, size 4 
1 Screwdriver
The saw table is not assembled for packaging reasons.

9.1. Assembling the saw table (Fig. 2-4) 
• Remove the wing nut (31), the locking handle (20), the two 

washers and the clamping plate (32). (Fig. 2)
• Remove the two knurled nuts (33), the U-reinforcement (34) 

and the two countersunk screws M6x16 from the saw ta-
ble. (Fig. 3)

• Guide the saw table (7) over the Bandsaw blade (21). 
Fasten it to the two screws on the machine frame with the 
plate (32), the two washers, the wing nut (31) and the lock-
ing handle (20). (Fig. 4)

• Fasten the U-reinforcement (34) to the front side of the saw 
table with 2 countersunk screws M6x16 and 2 knurled 
nuts (33). (Fig.3)

9.2. Tensioning the saw band (Fig. 1a) 
• ATTENTION! If the saw is at a standstill for an extended 

period the saw band tension must be relieved, i.e. before 
switching the saw on it is necessary to check the saw blade 
tension.

• Turn the clamping screw (1) clockwise to tension the Band-
saw blade (21). The correct tension of the saw band can 
be determined by pressing the finger laterally against the 
saw band, roughly centrally between the two saw band 
rollers (2+8). The Bandsaw blade (21) should only depress 
slightly (approx. 1-2 mm) here. 

• The sufficiently tensioned saw band makes a metallic sound 
when tapped. 

• Relieve the saw band tension if it is not in use for an ex-
tended time, so that it does not become overstretched. 

• ATTENTION! With high tension, the saw band may break. 
RISK OF INJURY! If the tension is too low, the driven saw 
band roller (8) may spin, resulting in the saw band com-
ing to a standstill.

9.3 Adjusting the saw band (Fig. 1a+1b)
• ATTENTION! Before it is possible to implement the saw 

band setting, the saw band must be tensioned correctly.
• Open the side covers (11) by undoing the cover locking 

mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29). 
• Slowly turn the saw band roller (2) clockwise. The Band-

saw blade (21) should run centrally on the saw band roller 
(2). If this is not the case, the angle of the top saw band 
roller (2) must be corrected. 

• If the Bandsaw blade (21) runs more towards the rear edge 
of the saw band roller (2) then the set screw (14) must be 
rotated anticlockwise. 

• Open the locking screw for the top saw band roller (13).
• Turn the bottom saw band roller (8) slowly by hand, to 

check the position of the Bandsaw blade (21). 
• If the Bandsaw blade (21) runs more towards the front 

edge of the saw band roller (2) then the set screw (14) 
must be rotated clockwise. 

• After setting the top saw band roller (2), check the position 
of the Bandsaw blade (21) on the bottom saw band roller 
(8). The Bandsaw blade (21) should also lie centrally on 
the saw band roller (8) here. If this is not the case, the an-
gle of the top saw band roller (2) must be adjusted again. 

• Turn the saw band roller a few times, until the adjustment 
of the top saw band roller (2) acts on the saw band posi-
tion on the bottom saw band roller (8).

• Tighten the locking screw for the top saw band roller (13).
• Once adjustment is complete, close the side covers (11) 

again and secure with the cover locking mechanisms (10) 
with the help of the screwdriver (29).

9.4. Adjusting the saw band guide (Fig. 5 - 8)
Both the support bearing (36 + 42) and the guide pins (37 + 
46) must be readjusted after every saw band change. 
• Open the side covers (11) by undoing the cover locking 

mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29). 

9.4.1. Top support bearing (36) ( Fig. 5) 
• Undo Allen screw for top support bearing (35).
• Move support bearing (36) sufficiently far that it just no 

longer touches the Bandsaw blade (21) (distance max. 
0.5 mm). 

• Retighten the Allen screw for the top support bearing (35).

9.4.2.  Adjusting the bottom support bearing (42) 
(Fig. 7)

• Disassemble the saw table as per 9.1 in the opposite di-
rection.

• Undo Allen screw for bottom support bearing (41).
• Move bottom support bearing (42) sufficiently far that it 

just no longer touches the Bandsaw blade (21) (distance 
max. 0.5 mm).

• Retighten Allen screw for bottom support bearing (41).

9.4.3. Adjusting the top guide pins (37) 
• Undo Allen screws for top retainer (40) 
• Move top retainer (39), top guide pins (37), until the front 

edge of the guide pins (37) is approx. 1 mm behind the 
tooth base of the saw band. 

• Retighten Allen screws for top retainer (40). 
• ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth 

touch the guide pins with the saw band running. 
• Undo Allen screws for top guide pins (38). 
• Slide the guide pins (37) in the direction of the saw band! 

Attention! The distance between the guide pins (37) and 
Bandsaw blade (21) must not exceed 0.5 mm. (Saw band 
must not jam) 

• Retighten Allen screws (38). 
• Turn the top saw band roller (2) a few times in a clock-

wise direction. 
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• Check the setting of the top guide pins (38) again and 
adjust if necessary.

• If necessary, adjust the top support bearing (36) (9.4.1).

9.4.4.  Adjusting the bottom guide pins (46) 
(Fig.7+8)

• Disassemble saw table (7) 
• Undo screw for bottom retainer (43) (Allen key, size 5)
• Move bottom retainer (47), bottom guide pins (46), until 

the front edge of the bottom guide pins (46) is approx. 1 
mm behind the tooth base of the saw band. 

• Retighten screw for bottom retainer (43). 
• ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth 

touch the guide pins with the saw band running. 
• Undo Allen screws for bottom guide pins (45). 
• Slide the two bottom guide pins (46) sufficiently far in the 

direction of the saw band that the distance between the 
guide pins (46) and Bandsaw blade (21) is max. 0.5 mm. 
(Saw band must not jam) 

• Retighten Allen screws for bottom guide pins (45). 
• Turn the bottom saw band roller (8) a few times in a clock-

wise direction. 
• Check the setting of the bottom guide pins (46) again and 

adjust if necessary.
• If necessary, adjust the bottom support bearing (42) 

(9.4.2).

9.5. Adjusting the top saw band guide (5) (Fig. 9) 
• Undo locking handle for saw band guide (23). 
• Turn the adjustment handle for the saw band guide (22) to 

lower the saw band guide (5) as closely as possible (dis-
tance approx. 2-3 mm) over the material to be cut. 

• Retighten locking handle (23). 
• Check the setting before every cutting process and adjust 

if necessary.

9.6. Adjusting the saw table (7) to 90° (Fig. 10+11) 
• Set the top saw blade guide (5) fully upwards. 
• Undo locking handle (20) and wing nut (31) (Fig. 2). 
• Place the angle bracket between the Bandsaw blade (21) 

and saw table (7). Angle bracket not included in the scope 
of supply. 

• Tilt the saw table (7) by turning, until the angle to the 
Bandsaw blade (21) is precisely 90°. If the saw table is 
already on the screw (49) and a 90° angle cannot be set, 
undo the nut (50) and shorten the screw (49) by turning in 
a clockwise direction.

• Retighten the locking handle (20) and wing nut (31). 
• Also undo the nut (50). 
• Adjust the screw (49) sufficiently that the saw table touches 

the underside. 
• Retighten the nut (50) to fix the screw (49) in position.

9.7. Which saw band to use
The saw band supplied in the band saw is intended for uni-
versal use. The following criteria should be considered when 
selecting the saw band: 
• It is possible to cut tighter radii with a narrow saw band 

than with a wide saw band.

• A wide saw band is used if a straight cut is required. This is 
important in particular when cutting wood. The saw band 
has a tendency to follow the wood grain and therefore 
deviates easily from the desired cutting line. 

• Fine-toothed saw bands cut more smoothly, but also more 
slowly than coarse saw bands.

Attention: Never use bent or torn saw bands!

9.8. Replacing the saw band (Fig. 1a+1b+14) 
• Set the saw band guide (5) at approx. half height between 

the saw table (7) and machine frame (15). 
• Undo the cover locking mechanisms (10) and open the 

side covers (11). 
• Remove U-reinforcement (34) as described in 9.1.
• Relieve the Bandsaw blade (21) tension by turning the 

clamping screw (1) anti-clockwise. 
• Remove the Bandsaw blade (21) from the saw band rollers 

(2+8) and through the slot in the saw table (7). 
• Place the new Bandsaw blade (21) centrally on both saw 

band rollers (2+8). The teeth of the Bandsaw blade (21) 
must point downwards in the direction of the saw table 
(Fig. 6).

• Tension the Bandsaw blade (21) (see 9.2) 
• Close the side cover (11) again. 
• Re-install the U-reinforcement (34).

9.9. Replacing the table insert (Fig. 13)
In case of wear or damage, the table insert (6) must be re-
placed; otherwise there is an increased risk of injury. 
• Remove the worn table insert (6) by lifting it up and out. 
• Installation of the new table insert takes place in reverse 

order.

9.10. Extraction nozzle (Fig. 1b)
The band saw is equipped with an extraction nozzle (19) ∅ 
40 mm for chips.
Only operate the device with a suitable extraction system. 
Check and clean the suction channels at regular intervals.

9.11. Push Stick retainer (Fig. 12)
The Push Stick retainer (48) is pre-mounted on the machine 
frame. If unused, the Push stick (26) must always be stowed 
in the Push Stick retainer. 

10. Operation

10.1 On/Off switch (12) (Fig. 15)
• To turn the machine on, press the green button „I“.
• To turn the machine off again, press the red button „0“.
• The band saw is equipped with an undervoltage switch. 

With a power failure, the band saw must be switched back 
on again.

10.2. Parallel stop (Fig. 16) 
• Press the clamping bar (25) of the parallel stop (24) up-

wards 
• Slide the parallel stop (24) left or right of the Bandsaw 

blade (21) on the saw table (7) and set to the desired 
measurement.
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• Press the clamping bar (25) down to fix the parallel stop 
(24) in place. In order to increase the clamping force of 
the clamping bar (25), rotate it clockwise until the parallel 
stop is sufficiently fixed in place. 

• Make sure that the parallel stop (24) always runs parallel 
to the Bandsaw blade (21).

10.3. Angled cuts (Fig. 17)
In order to execute angled cuts parallel to the Bandsaw 
blade (21), it is possible to tilt the saw bench (7) forwards 
from 0° - 45°. 
• Undo locking handle (20) and wing nut (31). 
• Tilt saw bench (7) forwards, until the desired angle is set 

on the degree scale (17). 
• Retighten the locking handle (20) and wing nut (31). 
• Attention: With a tilted saw table (7), the parallel stop (24) 

must always be fitted to the right of the Bandsaw blade 
(21) in the working direction. This prevents the workpiece 
from slipping.

11. Transport

The machine must only be lifted and transported on its frame 
or the frame plate. Never lift the machine at the safety de-
vices, the adjusting levers, or the sawing table.
During the transport the saw blade protection must be in the 
lowest position and near the table.
Never raise at the table! Unplug the machine from the mains 
during transport. 

12. Working instructions

The following recommendations are examples of the safe use 
of band saws. 
The following safe working methods should be seen as an aid 
to safety. They cannot be applied suitably completely or com-
prehensively to every use. They cannot treat every possible 
dangerous condition and must be interpreted carefully.
• Connect the machine to a suction unit when working in 

closed rooms. A suction device which conforms with commer-
cial regulations must be used for suction in commercial areas.

• Loosen the sawband when the machine is not in operation 
(e.g. after finishing work). Attach a notice on the tension of 
the saw band to the machine for the next user.

• Collect unused sawbands and store them safely in a dry 
place. Check for faults (teeth, cracks) before use. Do not 
use faulty sawbands!

• Wear suitable gloves when handling sawbands.
• All protective and safety devices must be securely mounted 

on the machine before beginning work.
• Never clean the sawband or the sawband guide with a 

hand-held brush or scraper while the sawband is running. 
Resin-covered sawbands impair working safety and must 
be cleaned regularly.

• For your own protection, wear protective glasses and hear-
ing protection. Wear a hairnet if you have long hair. Roll 
up loose sleeves over the elbows.

• Always position the sawband guide as near the workpiece 
as possible when working.

• Insure sufficient lighting in the work area and around the 
machine. 

• Always use the fence for straight cuts to keep the work-
piece from tipping or slipping away.

• When working on narrow workpieces with manual feed, 
use the push stick.

• For diagonal cuts, place the saw bench in the appropriate 
position and guide the workpiece on the fence.

• In order to cut dovetail tenons and teeth or wedges, bring 
the saw table into the corresponding position on the an-
gle scale.

• For arced and irregular cuts, push the workpiece evenly 
using both hands with the fingers together. Hold the work-
piece with your hands on a safe area.

• Use a pattern for repeated arced or irregular cuts.
• Insure that the workpiece does not roll when cutting round 

pieces.
Attention! After every new setting, we recommend performing 
a test cut, in order to check the dimensional settings. 
• With all cutting processes, the top saw band guide (5) 

must be positioned as close as possible to the workpiece 
(see 9.5).

• The workpiece must always be guided with both hands 
and kept flat against the saw table (7). This prevents the 
Bandsaw blade (21) from jamming. 

• Forward feeding should always take place with an even 
pressure, which is just sufficient for the saw band to cut 
through the material with ease without becoming blocked. 

• Always use the parallel stop (24) for all cutting processes 
that it can be used for.

• It is better to perform a cut in a single working step than 
in multiple steps, which may require that the workpiece be 
drawn back. However, if it is not possible to avoid drawing 
the workpiece back then the band saw must be switched 
off first. Only draw the workpiece back once the Bandsaw 
blade (21) has come to a standstill. 

• When sawing, the workpiece must always be guided by 
its longest side.

• Attention! When processing narrower workpieces it is es-
sential to use a Push stick. The Push stick (26) must always 
be stored within reach, on the Push Stick retainer (48) pro-
vided for this purpose on the side of the saw.

12.1 Performing longitudinal cuts (Fig. 18)
Here, a workpiece is cut in its longitudinal direction.
• Position the longitudinal fence (24) on the left side (if pos-

sible) of the Bandsaw blade (21), in accordance with the 
desired width.

• Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (9.5).
• Switch on the saw (see 10.1).
• Press one edge of the workpiece against the longitudinal 

fence (24) with the right hand, whilst the flat side lies on 
the saw bench (7).

• Slide the workpiece at an even feed rate along the longi-
tudinal fence (24) into the Bandsaw blade (21).

• Important: Long workpieces must be secured against tip-
ping at the end of the cutting process (e.g. with reel-off 
stand, etc.)

12.2 Performing angled cuts (Fig. 17)
• Set saw bench to desired angle (see „Angled cuts“).
• Perform the cut as described under „Performing longitu-

dinal cuts“.
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Causes are:
• Drag marks if connection lines are led through window or 

door clearances.
• Kinks due to improper attachment or routing of the con-

nection line.
• Cuts caused by running over the connection line.
• Insulation damages caused by pulling the connection line 

out of the wall socket.
• Fissures caused by the ageing of the insulation.
Such defective electric connection lines must not be used and 
are hazardous due to the insulation damages.
Regularly check the electrical connection lines for damages. 
Please make sure that the connection lines are disconnected 
from the mains supply during the check.
Electrical connection lines must comply with the relevant VDE 
and DIN regulations. Only use connection lines labelled with 
H05VV-F. 
The labelling of the connection cable with the type specifi-
cation is required.

AC motor
• The mains voltage must be 230 - 240 V~
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 

of 1.5 mm2.
Connections and repairs of electrical equipment may only be 
carried out by an electrician.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Machine data - type plate

16. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to preven it from be-
ing damaged in transit. The raw materials in this packaging 
can be reused or recycled. 

The equipment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or 
your local council.

When producing angled cuts, only use the parallel stop to 
the right of the saw band.

12.3 Freehand cuts (Fig. 19)
One of the most important features of a band saw is the ease 
with which it can cut curves and radii.
• Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (see 

9.5).
• Switch on the saw.
• Press the workpiece firmly onto the saw bench (7) and 

slowly slide into the Bandsaw blade (21).
• In many cases it is helpful to roughly saw curves and cor-

ners approximately 6 mm from the line.
• If it is necessary to saw curves that are too tight for the saw 

band used, auxiliary cuts must be sawn up to the front face 
of the curve, so that these fall off as wood waste when the 
final radius is sawn.

13. Cleaning and maintenance

Warning! Prior to any adjustment, maintenance or service 
work disconnect the mains power plug!

Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the motor housing free 
of dirt and dust as far as possible. Wipe the equipment with 
a clean cloth or blow it with compressed air at low pressure. 
We recommend that you clean the device immediately each 
time you have finished using it. 

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
proof place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the power tool in original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust and 
moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

15. Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is ready to work.
The connection complies with the relevant VDE and DIN regu-
lations. The customer-side mains supply and the used exten-
sion line must meet these regulations.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch itself 
off. After a cool-down period (time varies) the motor can be 
switched back on again.

Defective Electric Connection Lines
Often, insulation damages occur on electrical connection 
lines. 
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17. Troubleshooting 

Problem Possible cause Help 

Motor does not work Motor, cable or plug defective, fuses burnt

Housing cover open (limit switch)

Arrange for inspection of the machine by a  
specialist. Never repair the motor yourself. 
Danger!
Check fuses and replace as necessary
Close housing cover exactly

The motor starts up  
slowly and does not 
reach operating speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor 
burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a 
specialist

Motor makes excessive 
noise

Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist

The motor does not  
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded (lamps 
other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on 
the same circuit

Motor overheats easily. Overloading of the motor, insufficient cooling 
of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, 
remove dust from the motor in order to ensure 
optimal cooling of the motor

Saw cut is rough or 
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropriate 
for the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw 
blade

Workpiece pulls away 
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw blade 
not suitable for use

Insert suitable saw blade

Saw blade is not running 
straight

a) Guide has been wrongly set

b) Wrong saw blade

a)  Set the saw blade guide according to the 
operating instructions

b)  Select a saw blade according to the operat-
ing instructions

Burn marks appear on the 
wood during the cutting 
work

a) Blunt saw blade
b) Wrong saw blade

a) Change the saw blade
b)  Select a saw blade according to the operat-

ing instructions
Saw blade jams during 
cutting work

a) Blunt saw blade
b) Deposits on the saw blade
c) Guide has been set poorly

a) Change the saw blade
b) Clean the saw blade
c)  Set the saw blade guide according to the 

operating instructions
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to 
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which 
guarantee claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this 

guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects 

or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applica-
tions. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other 
equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by 
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the 
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading 
of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of 
foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being 
dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted 

before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the 
end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are 
replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee 
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please enclose 
either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as 
it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is 
covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.
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1. Wprowadzenie

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z nowo 
nabytym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpowie-
dzialności za produkt producent tego urządzenia nie od-
powiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu lub 
poprzez jego działanie, podczas:
• nieprawidłowej obsługi,
• nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
• napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nieauto-

ryzowanych fachowców,
• montażu i wymiany na nieoryginalne części,
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
• awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprzestrze-

gania przepisów elektrycznych i przepisów VDE: 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem przeczytajcie 
Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie urzą-
dzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej z przezna-
czeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożliwiające 
bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z tym urządze-
niem oraz informuje, jak uniknąć niebezpieczeństw, oszczę-
dzić na kosztach napraw, ograniczyć czas przestojów i 
zwiększyć niezawodność oraz okres użytkowania urządze-
nia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsłu-
gi koniecznie musicie Państwo dodatkowo przestrzegać prze-
pisów dot. eksploatacji maszyn, obowiązujących w Państwa 
kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instrukcję obsługi 
przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed zanieczyszczenia-
mi i wilgocią w plastikowej osłonie. Przed podjęciem pracy 
każda osoba obsługująca musi ją przeczytać i dokładnie 
przestrzegać. Maszyna może być obsługiwana jedynie 
przez osoby, które zostały poinstruowane i przeszkolone 
odnośnie jej użytkowania I związanych z tym niebezpie-
czeństw. Należy przestrzegać minimalnego wieku pracow-
ników. Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa zawartych w 
tej instrukcji obsługi oraz przepisów obowiązujących w Pań-
stwa kraju, należy również przestrzegać innych powszechnie 
uznanych technicznych norm dot. eksploatacji urządzeń do 
obróbki drewna.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz 
wskazówek bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia (rys. 1-16)

1. Śruba naprężająca
2. Górna rolka taśmy tnącej
3. Powierzchnia gumowa 
4. Urządzenie ochronne taśmy tnącej
5. Górna prowadnica taśmy tnącej 
6. Wkładka stołu
7. Stół pilarki
8. Dolna rolka taśmy tnącej
9. Stojak
10. Blokada pokrywy
11. Pokrywa boczna
12. Włącznik/wyłącznik
13. Śruba zabezpieczająca dla górnej rolki taśmy tnącej
14. Śruba nastawcza dla górnej rolki taśmy tnącej
15. Podstawa maszyny
16. Przewód sieciowy
17. Skala stopniowa dla obszaru wychylania
18. Silnik
19. Przyłącze odsysania
20. Uchwyt blokujący do stołu pilarki
21. Taśma tnąca
22. Uchwyt nastawczy dla prowadnicy taśmy tnącej
23. Uchwyt blokujący dla prowadnicy taśmy tnącej
24. Ogranicznik równoległy
25. Pałąk naprężający do ogranicznika równoległego
26. Popychacz
27. Klucz imbusowy 3 mm
28. Klucz imbusowy 4 mm
29. Śrubokręt
30. Klucz płaski
31. Nakrętka skrzydełkowa
32. Płytka zaciskowa
33. Nakrętka radełkowa
34. Usztywnienie w kształcie litery U
35. Śruba imbusowa dla górnego łożyska oporowego
36. Górne łożysko oporowe
37. Górny kołek prowadzący
38. Śruba imbusowa dla górnych kołków prowadzących
39. Uchwyt mocujący (góra)
40. Śruba imbusowa górnego uchwytu mocującego (2x)
41. Śruba imbusowa dolnego łożyska oporowego
42. Dolne łożysko oporowe
43. Śruba dolnego uchwytu mocującego
44. Ochrona taśmy tnącej
45. Śruba imbusowa dla dolnych kołków prowadzących
46. Dolny kołek prowadzący
47. Uchwyt mocujący (dół)
48. Uchwyt popychacza
49. Śruba (regulacja stołu pilarki)
50. Nakrętka (regulacja stołu pilarki)
51. Klucz imbusowy 5 mm

3. Zakres dostawy

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
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• Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod kątem 
uszkodzeń transportowych.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakończe-
nia okresu gwarancyjnego.

Uwaga
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą służyć jako 
zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzieciom na zabawę pla-
stikowymi torebkami, foliami lub małymi częściami! Istnieje 
niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!
• Piła taśmowa / Taśma tnąca (wstępnie zmontowane)
• Stół pilarki
• Popychacz
• Ogranicznik równoległy
• Klucz płaski RK 10/13
• Klucz imbusowy RK 3/4/5
• Śrubokręt
• Tłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Piła taśmowa służy do cięcia podłużnego i poprzecznego 
drewna lub obrabianych elementów drewnopodobnych. Ma-
teriały okrągłe można ciąć tylko przy użyciu odpowiednich 
przyrządów mocujących.

Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej przezna-
czeniem. Każde użycie wykraczające poza to jest niezgodne 
z przeznaczeniem. Za wynikające z tego szkody i obraże-
nia wszelkiego rodzaju odpowiada użytkownik/operator, a 
nie producent.

Można używać tylko pił taśmowych przystosowanych do 
maszyny. Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie zasad bezpieczeństwa, 
a także instrukcji montażu i wskazówek dot. eksploatacji, 
zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą dobrze 
znać jej działanie oraz zostać pouczone odnośnie ewentual-
nych zagrożeń. Ponadto należy jak najdokładniej przestrze-
gać obowiązujących przepisów dotyczących zapobiegania 
nieszczęśliwym wypadkom. Podobnie zaleca się przestrze-
ganie wszelkich innych ogólnych zasad z dziedziny medy-
cyny pracy i bezpieczeństwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają odpowiedzial-
ność producenta za spowodowane tym szkody. Mimo uży-
wanie w sposób zgodny z przeznaczeniem nie można cał-
kowicie uniknąć czynników ryzyka resztkowego. Ze względu 
na konstrukcję i budowę maszyny mogą występować nastę-
pujące punkty: 
• Uszkodzenie słuchu w przypadku nieużywania wymaga-

nych środków ochrony słuchu. 
• Emisje pyłu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy zasto-

sowaniu w pomieszczeniach zamkniętych.
• Niebezpieczeństwo wypadku wskutek kontaktu rąk z nie-

osłoniętym obszarem cięcia narzędzia.
• Niebezpieczeństwo obrażeń podczas wymiany narzędzia 

(niebezpieczeństwo przecięcia).
• Zagrożenie ze strony odrzucanych przedmiotów obrabia-

nych lub ich części.

• Zmiażdżenie palców.
• Zagrożenie wskutek odrzutu.
• Przechylenie się przedmiotu obrabianego wskutek niewy-

starczającej pozycji przyłożenia przedmiotu obrabianego.
• Dotknięcie narzędzia tnącego.
• Odrzucenie części gałęzi oraz części przedmiotów ob-

rabianych.
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze urzą-
dzenia nie zostały skonstruowane do użytku komercyjnego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy odpo-
wiedzialności w przypadku, gdy urządzenie jest stosowa-
ne w zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i przemysło-
wych oraz do podobnych działalności.

5. Ważne wskazówki

Uwaga! Podczas używania narzędzi elektrycznych należy 
przestrzegać zasadniczych środków bezpieczeństwa w celu 
ochrony przed porażeniem prądem, zagrożeniem obrażenia-
mi i pożarem. Przed przystąpieniem do używania niniejsze-
go narzędzia elektrycznego należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i odpowiednio przechowywać je w bezpiecz-
nym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Należy zachować porządek w miejscu pracy

 – Bałagan w miejscu pracy wywołuje zagrożenie wy-
padkiem.

2 Zwracać uwagę na otoczenie
 – Nie wystawiać urządzenia na deszcz.
 – Nie używać elektronarzędzi w mokrym lub wilgotnym 
otoczeniu.

 – Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu.
 – Nie używać narzędzi elektrycznych w miejscach, gdzie 
występuje zagrożenie pożarem lub wybuchem.

3 Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu
 – Unikać zetknięcia części ciała z uziemionymi częściami 
urządzenia, np. rurami, elementami grzejnymi, kuchen-
kami, lodówkam.

4 Trzymać dzieci z dala od urządzenia!
 – Nie pozwalać innym osobom, by poruszały urządze-
niem lub kablem, trzymać je z dala od obszaru robo-
czego.

5 Przechowywać urządzenie w pewnym miejscu
 – Nieużywane urządzenia powinny być przechowywa-
ne w suchym, zamkniętym i niedostępnym dla dzieci 
pomieszczeniu.

6 Nie przeciążać urządzenia
 – Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej wydaj-
ności.

7 Używać odpowiednie urządzenie
 – Nie używać zbyt słabego urządzenia lub przystawek 
do ciężkich prac.

 – Nie używać narzędzia elektrycznego do celów, do 
których nie jest ono przeznaczone. Np. nie używać 
ręcznej piły tarczowej do cięcia gałęzi drzew lub polan 
drewna.

 – Narzędzia elektrycznego nie używać do cięcia drewna 
opałowego.
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8 Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą
 – Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. Mogą one zostać 
wciągnięte przez ruchome części urządzenia. 

 – Przy pracy na wolnym powietrzu zalecane są gumowe 
rękawice i antypoślizgowe obuwie

 – W przypadku długich włosów używać siatki na włosy.
9 Stosować odpowiednie środki ochrony

 – Stosować okulary ochronne.
 – Podczas prac z dużą emisją pyłu stosować maskę chro-

niącą drogi oddechowe.
10 Podczas obróbki drewna, materiałów drewnopodobnych 

lub tworzyw sztucznych należy podłączyć urządzenie 
do odsysania pyłów. 

 – Jeśli przewidziane są urządzenia do podłączenia 
służące do odsysania pyłu, należy sprawdzić, czy są 
podłączone i używane.

 – Eksploatacja w zamkniętych pomieszczeniach jest do-
puszczalna wyłącznie z zastosowaniem odpowiednie-
go urządzenia odsysającego.

11 Nie używać kabla do innych celów
 – Nie przenosić urządzenia za kabel i nie ciągnąć go, 
by wyjąć wtyczkę z gniazdka. Chronić kabel przed 
gorącem, olejami i ostrymi krawędziami.

12 Zabezpieczyć obrabiany przedmiot
 – Używać uchwytów mocujących lub imadła, aby pod-
trzymać obrabiany przedmiot. Jest to bezpieczniejszy 
sposób podtrzymania niż własne ręce i umożliwia ob-
sługę urządzenia obiema rękami.

 – W przypadku długich elementów wymagane jest za-
stosowanie dodatkowej podpory (stół, kozły itd.), by 
uniknąć przechylenia maszyny.

 – Obrabiany element dociskać zawsze mocno do płyty 
roboczej i ogranicznika, by uniknąć jego chwiania się 
lub obrócenia.

13 Unikać nietypowej pozycji ciała
 – Zadbać o stabilną pozycję i zachowanie równowagi 
w każdej chwili.

 – Unikać nieodpowiednich pozycji rąk w których na 
skutek nagłego zsunięcia jednej lub obu rąk mogłoby 
dojść do zetknięcia z brzeszczotem piły.

14 Starannie dbać o urządzenie
 – Pamiętać o tym, żeby urządzenie było zawsze czyste 
i naostrzone, co zapewnia dobrą i bezpieczną pracę.

 – Przestrzegać zasad konserwacji i wskazówek dotyczą-
cych wymiany części.

 – Regularnie kontrolować wtyczkę i kabel, a w razie 
stwierdzenia uszkodzenia naprawę zlecić w autory-
zowanym serwisie.

 – Regularnie kontrolować przedłużacze i wymieniać te 
uszkodzone.

 – Uchwyty utrzymywać suche, wolne od oleju i tłuszczu.
15 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka

 – Nigdy nie usuwać luźnych odłamków, wiórów lub 
zakleszczonych kawałków drewna przy pracującym 
brzeszczocie piły.

 – W przypadku nieużywania narzędzia elektrycznego, 
przed przystąpieniem do konserwacji i przy wymianie 
narzędzi, jak np. brzeszczot piły, wiertła, frezy.

 – Po zablokowaniu tarczy tnącej w wyniku dużej siły 
przesuwania podczas cięcia, wyłącz maszynę i odłącz 
ją od zasilania. Usuń obrabiany przedmiot i upewnij 
się, że tarcza tnąca może się swobodnie obracać.  
Włącz maszynę i rozpocznij nową operację cięcia ze 
zmniejszoną siłą przesuwania.

16 Nie zostawiać w urządzeniu kluczy ślusarskich
 – Przed włączeniem urządzenia skontrolować, czy usu-
nięte zostały klucze ślusarskie i urządzenia nastawcze.

17 Unikać nieumyślnego uruchomienia
 – Upewnić się, że podczas wkładania wtyczki do gniaz-
da przełącznik jest wyłączony.

18 Użyć przedłużacza w przypadku zastosowania na ze-
wnątrz

 – Na powietrzu stosować wyłącznie dopuszczone do 
tego i odpowiednio oznaczone kable przedłużające.

 – Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwiniętym 
stanie.

19 Proszę postępować ostrożnie
 – Skupiać się na wykonywanych czynnościach. Praco-
wać z rozwagą. Nie używać narzędzia elektrycznego 
w stanie dekoncentracji.

20 Kontrolować urządzenie pod kątem usterek
 – Przed dalszym użyciem urządzenia sprawdzić uważ-
nie elementy zabezpieczające i lekko uszkodzone 
części, czy spełniają właściwe i zgodne z przezna-
czeniem funkcje.

 – Skontrolować, czy części ruchome funkcjonują bez 
zarzutu i nie zakleszczają się oraz czy nie są uszko-
dzone. 

Wszystkie części muszą być właściwie zamontowane, aby 
zapewnić bezpieczeństwo urządzenia.

 – Ruchoma pokrywa ochronna nie może się zablokować, 
gdy jest otwarta.

 – Uszkodzone elementy zabezpieczające i części napra-
wiać niezwłocznie w autoryzowanym serwisie lub wy-
mieniać, o ile nie podano inaczej w instrukcji obsługi.

 – Uszkodzone przełączniki muszą zostać wymienione 
w autoryzowanym serwisie.

 – Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych przewo-
dów przyłączeniowych.

 – Nie używać urządzeń, w których włącznik nie daje 
się włączyć lub wyłączyć.

21 UWAGA!
 – Używanie innych narzędzi roboczych i innego osprzę-
tu może powodować zagrożenie obrażeniami.

22 Naprawę narzędzia elektrycznego należy zlecać wy-
kwalifikowanemu elektrykowi
 – Urządzenie to odpowiada ujednoliconym normom 

bezpieczeństwa. Napraw powinien dokonywać je-
dynie autoryzowany serwis, w przeciwnym wypadku 
może powstać niebezpieczeństwo dla użytkownika.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
• Podczas wykonywania wszystkich prac konserwacyjnych 

przy pile taśmowej należy zakładać rękawice ochronne!
• Podczas cięcia drewna okrągłego należy używać przy-

rządu zabezpieczającego obrabiany przedmiot przed 
przekręceniem

• Podczas cięcia desek na sztorc należy używać przyrządu 
zabezpieczającego obrabiany przedmiot przed odrzutem
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• W celu zapewnienia przestrzegania wartości emisji pyłu 
podczas obróbki drewna i bezpieczeństwa eksploatacji 
należy podłączyć instalację odsysającą o prędkości po-
wietrza min. 20 m/s.

• Wskazówki bezpieczeństwa przekazać wszystkim osobom 
pracującym przy maszynie.

• Nie używać piły do cięcia drewna opałowego.
• Maszyna jest wyposażona w wyłącznik bezpieczeństwa, 

zabezpieczający przed ponownym włączeniem po utra-
cie zasilania.

• Przed uruchomieniem skontrolować, czy napięcie na ta-
bliczce znamionowej urządzenia zgadza się z napięciem 
sieciowym.

• Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwiniętym stanie.
• Nie wolno odwracać uwagi osób pracujących przy ma-

szynie.
• Uwzględnić kierunek obrotów silnika i piły taśmowej
• Nie wolno demontować lub powodować bezużyteczności 

urządzeń zabezpieczających przy maszynie.
• Nie ciąć przedmiotów, które są za małe, by można je było 

bezpiecznie utrzymać w ręce.
• Nigdy nie usuwać luźnych odłamków, wiórów lub zaklesz-

czonych kawałków drewna przy pile taśmowej.
• Przestrzegać odnośnych przepisów bezpieczeństwa pracy 

oraz pozostałych, ogólnie uznanych zasad bezpieczeń-
stwa technicznego.

• Przestrzegać instrukcji wydanych przez zrzeszenie zawo-
dowe (VBG 7)

• Założyć osłonę piły taśmowej na wysokości ok. 3 mm nad 
ciętym materiałem.

• Uwaga! Długie elementy obrabiane zabezpieczyć przed 
przechyleniem na końcu procesu cięcia. (np. stojak rol-
kowy itp.)

• Urządzenie ochronne piły taśmowej (4) musi znajdować 
się podczas transportu urządzenia w najniższej pozycji 
w pobliżu stołu.

• Osłony ochronne nie mogą być używane do transportu 
lub nieprawidłowej eksploatacji maszyny.

• Nie używać zdeformowanych lub uszkodzonych pił ta-
śmowych.

• Wymieniać zużytą nakładkę na stół.
• Nigdy nie uruchamiać maszyny, jeżeli drzwi zabezpiecza-

jące piłę taśmową lub oddzielające urządzenie ochronne 
są otwarte.

• Zwracać uwagę, by wybór piły taśmowej oraz prędko-
ści był odpowiedni do ciętego przedmiotu obrabianego.

• Nie rozpoczynać czyszczenia piły taśmowej zanim nie 
zatrzyma się całkowicie.

• Podczas prostego cięcia małych przedmiotów obrabia-
nych użyć popychacza w kierunku ogranicznika równo-
ległego.

• Podczas obsługi piły taśmowej oraz szorstkich przedmio-
tów obrabianych zakładać rękawice!

• Podczas transportu urządzenie ochronne piły taśmowej 
musi znajdować się w najniższej pozycji i w pobliżu stołu.

• Podczas cięcia pod kątem przy nachylonym stole należy 
umieścić ogranicznik równoległy w dolnej części stołu.

• Nigdy nie używać oddzielających urządzeń ochronnych 
do podnoszenia lub transportu.

• Zwracać uwagę na prawidłowe zastosowanie i ustawienie 
urządzeń ochronnych piły taśmowej.

• Zachować odstęp bezpieczeństwa rąk od piły taśmowej. 
Do cięcia wąskich elementów używać popychaczy.

• Przechowywać popychacz w przewidzianym do tego ce-
lu uchwycie przy maszynie, by był dostępny z normalnej 
pozycji roboczej i zawsze w zasięgu. 

• W normalnej pozycji roboczej operator znajduje się przed 
maszyną.

6. Dane techniczne
Silnik prądu przemien-
nego 230 - 240 V ~ 50 Hz

Moc                                  S1 250W,  S2 30 min 350W

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym n0

1400 min-1 

Długość piły taśmowej 1400 mm

Szerokość piły taśmowej 3,5-12 mm

Szerokość piły taśmowej 
maks. 12 mm

Prędkość piły taśmowej                           900 m/min

Wysokość cięcia 0 - 80 mm

Wysięg 200 mm

Wymiary stołu 300 x 300 mm

Stół przechylny 0° - 45°

Wielkość przedmiotu 
obrabianego maks. 400 x 400 x 80 mm

Ciężar 16,5 kg

Wprowadzanie zmian technicznych zastrzeżone!
* Tryb pracy S1, praca ciągła.
* Tryb pracy S2, tryb pracy krótkiej przy stałym obciążeniu; 
Czas pracy znamionowej.

Element obrabiany musi posiadać minimalną wysokość wy-
noszącą 3 mm oraz szerokość wynoszącą 10 mm. 

Wartości hałasu i drgań zostały ustalone zgodnie z EN 
61029.

Poziom ciśnienia 
akustycznego LpA

77,4 dB(A)

Niepewność KpA 3 dB 
Poziom ciśnienia 
akustycznego LWA

90,4 dB(A)

Niepewność KWA 3 dB

Zakładać nauszniki ochronne!
Hałas może powodować utratę słuchu.
Emisję hałasu oraz wibracje należy ograniczyć do minimum! 
• Stosować wyłącznie sprawne urządzenia. 
• Urządzenie poddawać regularnej konserwacji i czyszczeniu.
• Dostosować metodę pracy do urządzenia. 
• Nie przeciążać urządzenia. 
• W razie potrzeby oddać urządzenie do przeglądu.
• Gdy urządzenie nie jest używane, powinno być wyłączone.
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7. Ryzyko rezydualne

Maszyna została zbudowana z wykorzystaniem nowocze-
snych technologii zgodnie z uznanymi zasadami bezpieczeń-
stwa. Niektóre pozostałe zagrożenia mogą jednak nadal 
istnieć.
• Ryzyko obrażeń palców i dłoni przez obracający się 

brzeszczot w wyniku niewłaściwego obchodzenia się z 
obrabianym materiałem.

• Ryzyko uszkodzenia zdrowia z powodu pyłu drzewnego 
i wiórów drzewnych. Noś odzież ochronną, taką jak oku-
lary. Używaj wyciągu.

• Niebezpieczeństwo obrażenia na skutek wady brzeszczo-
tu. Regularnie sprawdzaj brzeszczot pod kątem defektów.

• Ryzyko obrażeń palców i dłoni, podczas zmiany brzesz-
czotu. Noś odpowiednie rękawice.

• Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek rozruchu brzesz-
czotu podczas włączania maszyny.

• Zastosowanie nieprawidłowych lub uszkodzonych prze-
wodów sieciowych może prowadzić do obrażeń spowo-
dowanych przez energię elektryczną.

• Noś ubrania ściśle przylegające. Zdejmij pierścionki, bran-
soletki i inną biżuterię. Noś czapkę lub siatkę do ochrony 
długich włosów.

• Nawet wtedy, gdy podejmowane są wszelkie środki bez-
pieczeństwa, niektóre pozostałe zagrożenia, które nie 
został jeszcze uwidocznione, mogą nadal występować.

• Pozostałe zagrożenia mogą zostać zminimalizowane 
zgodnie ze wskazówkami w “Uwagi dotyczące bezpie-
czeństwa”, “Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem” oraz 
w całej instrukcji obsługi.

8. Przed uruchomieniem

Urządzenie ustawić na stabilnej powierzchni, tzn. musi zo-
stać przykręcone do stołu roboczego lub podstawy.
• Przed uruchomieniem należy odpowiednio zamontować 

wszystkie pokrywy oraz urządzenia zabezpieczające.
• Tarcza tnąca musi się swobodnie obracać.
• Zwrócić uwagę na to, czy w obrabianym drewnie nie ma 

gwoździ, śruby lub innych ciał obcych.
• Przed uruchomieniem przycisku włączania/wyłączania 

tarcza musi być prawidłowo zamontowana. 
• Części ruchome muszą poruszać się lekko.
• Przed podłączeniem sprawdzić, czy dane na tabliczce 

znamionowej zgadzają się z danymi sieci.

9. Montaż

UWAGA!
Przed przystąpieniem do wszelkich prac związanych z kon-
serwacją, przezbrojeniem i montażem taśmy tnącej należy 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Narzędzie montażowe
1 Klucz płaski RK 10/13 
1 Klucz imbusowy RK 3 
1 Klucz imbusowy RK 4 
1 Śrubokręt
Ze względu na zapakowanie do transportu stół pilarki nie jest 
zamontowany.

9.1. Montaż stołu pilarki (rys. 2-4) 
• Usunąć nakrętkę skrzydełkową (31), uchwyt blokujący 

(20), dwie podkładki i płytkę zaciskową (32). (rys. 2)
• Usunąć dwie nakrętki radełkowe (33), usztywnienie w 

kształcie litery U (34) i dwie śruby z łbem stożkowym pła-
skim M6x16 ze stołu pilarki. (rys. 3)

• Umieścić stół pilarki (7) nad brzeszczotem piły (21). Za-
mocować go za pomocą płytki (32), dwóch podkładek, 
nakrętki skrzydełkowej (31) i uchwytu blokującego (20) na 
obu śrubach przy podstawie maszyny. (rys. 4)

• Przymocować usztywnienie w formie litery U (34) za pomo-
cą 2 śrub z łbem stożkowym płaskim M6x16 i 2 nakrętek 
radełkowych (33) na przedniej stronie stołu pilarki. (rys. 3).

9.2. Naprężanie taśmy tnącej (rys. 1a) 
• UWAGA! Przy dłuższym przestoju piły należy odprężyć 

taśmę tnącą, tzn. przed włączeniem piły należy sprawdzić 
naprężenie taśmy tnącej.

• Śrubę naprężającą (1) do naprężania taśmy tnącej (21) 
obrócić w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek ze-
gara. Prawidłowe naprężenie taśmy tnącej można ustalić 
za pomocą bocznego dociśnięcia palcem taśmy tnącej, 
mniej więcej pośrodku między obiema rolkami taśmy tną-
cej (2+8). W tym miejscu powinno być możliwe jedynie 
minimalne (ok. 1-2 mm) dociśnięcie taśmy tnącej (21). 

• Wystarczająco naprężona taśma tnąca wyróżnia się me-
talicznym brzmieniem podczas dotykania. 

• Jeżeli taśma tnąca nie będzie przez dłuższy czas używa-
na, należy ją rozprężyć, aby nie doszło do rozciągnięcia. 

• UWAGA! Zbyt wysokie naprężenie może powodować 
pęknięcie taśmy tnącej. NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIE-
SIENIA OBRAŻEŃ! Zbyt niskie naprężenie może spowo-
dować obrót rolki taśmy tnącej (8), wskutek czego nastąpi 
zatrzymanie taśmy tnącej.

9.3 Ustawianie taśmy tnącej (rys. 1a+1b)
• UWAGA! Przed ustawieniem taśmy tnącej należy ją od-

powiednio naprężyć.
• Otworzyć boczną pokrywę (11), luzując w tym celu bloka-

dę pokrywy (10) za pomocą śrubokręta (29). 
• Obrócić powoli górną rolkę taśmy tnącej (2) w kierunku 

zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Taśma tnąca (21) 
powinna biec centralnie na rolce taśmy tnącej (2). W prze-
ciwnym razie należy skorygować kąt nachylenia górnej 
rolki taśmy tnącej (2). 

• Jeżeli taśma tnąca (21) biegnie bardziej do tylnej krawę-
dzi rolki taśmy tnącej (2), należy obrócić śrubę nastawczą 
(14) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 

• Otworzyć śrubę zabezpieczającą dla górnej rolki taśmy 
tnącej (13).

• Dolną rolkę taśmy tnącej (8) powoli obrócić ręcznie, aby 
sprawdzić położenie taśmy tnącej (21). 

• Jeżeli taśma tnąca (21) biegnie do przedniej krawędzi 
rolki taśmy tnącej (2), należy obrócić śrubę nastawczą 
(14) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 

• Po ustawieniu górnej rolki taśmy tnącej (2) skontrolować 
pozycję taśmy tnącej (21) na dolnej rolce taśmy tnącej 
(8). Taśma tnąca (21) powinna także tutaj znajdować się 
centralnie na rolce taśmy tnącej (8). W przeciwnym razie 
należy jeszcze raz przestawić nachylenie górnej rolki ta-
śmy tnącej (2). 
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• Nim regulacja górnej rolki taśmy tnącej (2) zacznie od-
działywać na pozycję taśmy tnącej na dolnej rolce taśmy 
tnącej (8), należy kilka razy obrócić rolkę taśmy tnącej.

• Dokręcić śrubę zabezpieczającą dla górnej rolki taśmy 
tnącej (13).

• Po pomyślnym ustawieniu należy ponownie zamknąć 
boczne pokrywy (11) i zabezpieczyć je blokadami po-
kryw (10) za pomocą śrubokręta (29).

9.4. Ustawianie prowadnicy taśmy tnącej (rys. 5 - 8)
Zarówno łożyska oporowe (36 + 42), jak i kołki prowadzące 
(37 + 46) należy po każdej zmianie taśmy tnącej ponow-
nie ustawić. 
• Otworzyć boczną pokrywę (11), luzując w tym celu bloka-

dę pokrywy (10) za pomocą śrubokręta (29). 

9.4.1. Górne łożysko oporowe (36) (rys. 5) 
• Poluzować śrubę imbusową górnego łożyska oporowe-

go (35).
• Przesunąć łożysko oporowe (36) tak daleko, aby nie doty-

kało taśmy tnącej (21) (odstęp maks. 0,5 mm). 
• Ponownie dokręcić śrubę imbusową górnego łożyska opo-

rowego (35).

9.4.2.  Ustawianie dolnego łożyska oporowego (42) 
(rys. 7) 

• Zdemontować stół pilarki analogicznie do 9.1, ale w od-
wrotnej kolejności.

• Poluzować śrubę imbusową dolnego łożyska oporowego 
(41).

• Przesunąć dolne łożysko oporowe (42) tak daleko, aby 
nie dotykało taśmy tnącej (21) (odstęp maks. 0,5 mm).

• Ponownie dokręcić śrubę imbusową dolnego łożyska opo-
rowego (41).

9.4.3.  Ustawianie górnych kołków prowadzących (37) 
• Poluzować śrubę imbusową górnego uchwytu mocujące-

go (40) 
• Górny uchwyt mocujący (39) górnych kołków prowadzą-

cych (37) przesunąć w taki sposób, aby przednia krawędź 
kołków prowadzących (37) znajdowała się ok. 1 mm za 
podstawą zębatą taśmy tnącej. 

• Ponownie dokręcić śrubę imbusową górnego uchwytu mo-
cującego (40). 

• UWAGA! Taśma tnąca będzie nieużyteczna, jeżeli zęby 
przy pracującej taśmy tnącej będą dotykać kołków pro-
wadzących. 

• Poluzować śruby imbusowe górnych kołków prowadzą-
cych (38). 

• Wsunąć kołki prowadzące (37) w kierunku taśmy tnącej! 
Uwaga! Odstęp między kołkami prowadzącymi (37) a 
taśmą tnącą (21) powinien wynosić maks. 0,5 mm. (taśma 
tnąca nie może się zakleszczać) 

• Ponownie dociągnąć śruby imbusowe (38). 
• Obrócić górną rolkę taśmy tnącej (2) kilka razy w kierunku 

zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
• Ponownie sprawdzić ustawienie górnych kołków prowa-

dzących (38) i w razie potrzeby wyregulować.
• W razie potrzeby wyregulować górne łożysko oporowe 

(36) (9.4.1).

9.4.4.  Ustawianie dolnych kołków prowadzą-
cych (46) (rys. 7+8)

• Zdemontować stół pilarki (7) 
• Poluzować śrubę dolnego uchwytu mocującego (43) 

(Klucz imbusowy 5 mm)
• Dolny uchwyt mocujący (47) dolnych kołków prowadzą-

cych (46) przesunąć w taki sposób, aby przednia krawędź 
dolnych kołów prowadzących (46) znajdowała się ok. 1 
mm za podstawą zębatą taśmy tnącej. 

• Ponownie dociągnąć śrubę dolnego uchwytu mocujące-
go (43)

• UWAGA! Taśma tnąca będzie nieużyteczna, jeżeli zęby 
przy pracującej taśmy tnącej będą dotykać kołków pro-
wadzących. 

• Poluzować śruby imbusowe dolnych kołków prowadzą-
cych (45). 

• Oba dolne kołki prowadzące (46) wsunąć tak daleko w 
kierunku taśmy tnącej, aby odstęp między kołkami prowa-
dzącymi (46) a taśmą tnącą (21) wyniósł maks. 0,5 mm. 
(taśma tnąca nie może się zakleszczać) 

• Ponownie dokręcić śruby imbusowe dla dolnych kołków 
prowadzących (45). 

• Obrócić dolną rolkę taśmy tnącej (8) kilka razy w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 

• Ponownie sprawdzić ustawienie dolnych kołków prowa-
dzących (46) i w razie potrzeby wyregulować.

• W razie potrzeby wyregulować dolne łożysko oporowe 
(42) (9.4.2).

9.5.  Ustawianie górnej prowadnicy taśmy tnącej 
(5) (rys. 9) 

• Poluzować uchwyt blokujący dla prowadnicy taśmy tną-
cej (23).

• Opuścić prowadnicę taśmy tnącej (5), poprzez obracanie 
uchwytu nastawczego dla prowadnicy taśmy tnącej (22), 
możliwie blisko (odstęp ok. 2-3 mm) na materiał przezna-
czony do cięcia. 

• Ponownie dociągnąć uchwyt blokujący (23). 
• Przed każdym procesem cięcia należy skontrolować lub 

ponownie ustawić ustawienie.

9.6.  Regulacja stołu pilarki (7) pod kątem 90° 
(rys.10+11) 

• Ustawić górną prowadnicę taśmy tnącej (5) całkowicie 
na górze. 

• Poluzować uchwyt blokujący (20) i nakrętkę skrzydełko-
wą (31) (rys. 2). 

• Umieścić kątownik między taśmą tnącą (21) a stół pilarki 
(7). Kątownik nie jest objęty dostawą. 

• Stół pilarki (7), poprzez obracanie, wychylić tak daleko, aby 
kąt do taśmy tnącej (21) wynosił dokładnie 90°. Jeżeli stół 
pilarki znajduje się już na śrubie (49) i nie można ustawić 
kąta 90°, odkręcić nakrętkę (50) i skrócić śrubę (49), obra-
cając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

• Ponownie dociągnąć uchwyt blokujący (20) i nakrętkę 
skrzydełkową (31). 

• W razie potrzeby poluzować także nakrętkę (50). 
• Śrubę (49) przestawić tak mocno, aby miało miejsce do-

tykanie spodniej strony stołu pilarki. 
• Ponownie dociągnąć nakrętkę (50), aby zamocować śru-

bę (49).
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9.7. Stosowanie odpowiedniej taśmy tnącej
Dołączona z piłą taśmową taśma tnąca nadaje się do uni-
wersalnego zastosowania. Podczas wyboru taśmy tnącej na-
leży przestrzegać następujących kryteriów: 
• Wąska taśma tnąca umożliwia cięcie węższych promieni 

niż taśma szeroka.
• Szeroką taśmę tnącą stosuje się do wykonania prostego 

cięcia. Ma to znaczenie przede wszystkim przy cięciu 
drewna. Taśma tnąca wykazuje tendencję do podążania 
za słojowaniem i dlatego lekko odbiega od żądanej linii 
cięcia. 

• Taśmy tnące z precyzyjnym uzębieniem tną gładziej, ale 
także wolniej niż taśmy tnące z uzębieniem zgrubnym.

Uwaga: Nigdy nie stosować wygiętych lub zarysowanych 
taśm tnących!

9.8. Wymiana taśmy tnącej (rys. 1a+1b+14) 
• Ustawić prowadnicę taśmy tnącej (5) na ok. połowę wyso-

kości między stołem pilarki (7) a podstawą maszyny (15). 
• Poluzować blokady pokrywy (10) i otworzyć boczną po-

krywę (11). 
• Usunąć usztywnienie w kształcie litery U (34) zgodnie z 

opisem w 9.1.
• Odprężyć taśmę tnącą (21), obracając śrubę naprężającą 

(1) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
• Wyciągnąć taśmę tnącą (21) z rolek taśmy tnącej (2+8) i 

przez szczelinę w stole pilarki (7). 
• Nową taśmę tnącą (21) ustawić po środku obu rolek taśmy 

tnącej (2+8). Zęby taśmy tnącej (21) muszą wskazywać w 
kierunku stołu pilarki (rys. 6).

• Naprężyć taśmę tnącą (21) (patrz 9.2) 
• Ponownie zamknąć pokrywę boczną (11). 
• Ponownie zamontować usztywnienie w kształcie litery U 

(34).

9.9. Wymiana wkładki stołu (rys. 13)
W razie zużycia lub uszkodzenia wkładkę stołu (6) należy 
wymienić — inaczej istnieje podwyższone ryzyko zranienia. 
• Wyjąć zużytą wkładkę stołu do góry (6). 
• Montaż nowej wkładki odbywa się w odwrotnej kolejno-

ści.

9.10. Króciec odsysający (rys. 1b)
Piła taśmowa jest wyposażona w króciec odsysający (19) ∅ 
40 mm do wiórów.
Urządzenie powinno się eksploatować tylko z odpowied-
nim układem odsysania. Regularnie kontrolować i czyścić 
kanały odsysające.

9.11. Uchwyt popychacza (rys. 12)
Uchwyt popychacza (48) jest wstępnie zamontowany na 
postawie maszyny. W razie niestosowania należy zawsze 
umieszczać popychacz (26) na uchwycie popychacza. 

10. Operacja

10.1. Włączanie / wyłączanie (12) (rys. 15) 
• Piłę włącza się przez naciśnięcie zielonego przycisku „I”.
• W celu wyłączenia piły należy nacisnąć czerwony przy-

cisk „0“.
• Piła taśmowa jest wyposażona w wyłącznik nadmiarowy. 

W przypadku awarii zasilania piła taśmowa musi być po-
nownie włączona.

10.2. Ogranicznik równoległy (rys. 16) 
• Docisnąć pałąk naprężający (25) ogranicznika równole-

głego (24) do góry 
• Wsunąć ogranicznik równoległy (24), z lewej i prawej stro-

ny taśmy tnącej (21) na stół pilarki (7) i ustawić na żądany 
wymiar.

• Docisnąć pałąk naprężający (25) do dołu, aby zamoco-
wać ogranicznik równoległy (24). Aby zwiększyć siłę na-
prężenia pałąka naprężającego (25), obrócić go zgodnie 
z kierunkiem wskazówek zegara, aż nastąpi wystarczające 
zamocowanie ogranicznika równoległego. 

• Należy upewnić się, czy ogranicznik równoległy (24) prze-
biega zawsze równolegle do taśmy tnącej (21).

10.3. Cięcia ukośne (rys. 17)
W celu wykonywania cięć ukośnych równolegle do taśmy 
tnącej (21) istnieje możliwość pochylenia stołu pilarki (7) pod 
kątem od 0°-45° do przodu. 
• Poluzować uchwyt blokujący (20) i nakrętkę skrzydełkową 

(31). 
• Pochylić stół pilarki (7) do przodu, aż na skali stopniowej 

(17) zostanie ustawiony żądany wymiar kąta. 
• Ponownie dociągnąć uchwyt blokujący (20) i nakrętkę 

skrzydełkową (31). 
• Uwaga: Przy pochylonym stole pilarki (7) należy umieścić 

ogranicznik równoległy (24) z prawej strony taśmy tnącej 
(21), patrząc w kierunku pracy. W ten sposób zapobiega 
się ześlizgnięciu przedmiotu obrabianego.

11. Transport

Maszynę wolno podnosić i transportować wyłącznie na ra-
mie lub na płycie podstawy. W celu transportowania nigdy 
nie podnosić urządzenia za pomocą urządzeń ochronnych, 
uchwytów nastawczych lub stołu pilarki. 
Podczas transportu urządzenie ochronne taśmy tnącej musi 
znajdować się w najniższej pozycji i w pobliżu stołu.
Nigdy nie podnosić za nóż! Do transportu maszyny odłą-
czyć ją od zasilania. 

12. Wskazówki dotyczące pracy

Poniższe zalecenia stanowią przykłady bezpiecznego użyt-
kowania pił taśmowych.
Poniższe bezpieczne procedury robocze przyczyniają się do 
bezpieczeństwa, ale nie ma możliwości ich odpowiedniego, 
całkowitego lub ogólnego zastosowania podczas każdego 
zastosowania. Nie opisują on wszystkich możliwych, niebez-
piecznych stanów i należy je ostrożnie interpretować.
• Podczas pracy w pomieszczeniach zamkniętych należy 

podłączyć maszyny do instalacji odsysającej.
• Jeżeli maszyna jest wyłączona z eksploatacji, np. zakoń-

czenie pracy, należy zwolnić naprężenie piły taśmowej. 
Na maszynie należy umieścić odpowiednią wskazówkę 
dotyczącą naprężenia piły taśmowej dla następnego użyt-
kownika.
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• Nieużywane piły taśmowe złożyć i przechowywać bez-
piecznie w suchym miejscu. Przed użyciem sprawdzić pod 
kątem błędów (zęby, pęknięcia). Nie używać uszkodzo-
nych pił taśmowych!

• Podczas obsługi pił taśmowych zakładać odpowiednie 
rękawice.

• Przed rozpoczęciem pracy na maszynie muszą być pra-
widłowo zamontowane urządzenia ochronne i zabezpie-
czające.

• Nigdy nie czyścić piły taśmowej ani prowadnicy piły 
szczotką lub skrobakiem trzymanym w ręce, jeśli piła jest 
włączona. Piły taśmowe ze spieczonym smarem zagraża-
ją bezpieczeństwu pracy i należy je regularnie czyścić.

• W celu własnej ochrony podczas pracy zakładać okulary 
ochronne i ochronę słuchu. Na długie włosy zakładać siat-
kę do włosów. Luźne rękawy podwinąć do łokcia.

• Podczas pracy przystawiać prowadnicę piły taśmowej 
możliwie jak najbliższej obrabianego przedmiotu.

• W obszarze roboczym oraz otoczeniu maszyny zadbać 
o odpowiednie oświetlenie.

• Do prostych cięć używać zawsze ogranicznika podłuż-
nego, by zapobiec przewróceniu lub zsunięciu się przed-
miotu obrabianego.

• Do obróbki wąskich przedmiotów obrabianych z posuwem 
ręcznym używać popychacza.

• W celu wykonania cięcia ukośnego ustawić stół pilarski w 
odpowiedniej pozycji i poprowadzić przedmiot obrabiany 
przy ograniczniku podłużnym.

• Do wycinania zębów i czopów w kształcie jaskółczego 
ogona lub klinów przechylić stół pilarki na odpowiednią 
pozycję na skali kątowej.

• W przypadku łukowatych i nieregularnych cięć przed-
miotu obrabianego oburącz przesuwać równomiernie w 
przód złączonymi palcami. Przedmiot obrabiany przytrzy-
mywać w bezpiecznym obszarze.

• W celu wykonywania łukowatych, nieregularnych cięć na-
leży użyć szablonu pomocniczego.

• Podczas cięcia drewna okrągłego zabezpieczyć przed-
miot obrabiany przed przekręceniem.

Uwaga! Po każdym nowym ustawianiu zalecamy wykonanie 
cięcia próbnego, aby sprawdzić ustawione wymiary. 
• Przy wszystkich procesach cięciach górną prowadnicę ta-

śmy tnącej (5) należy ustawić możliwie blisko przedmiotu 
obrabianego (patrz 9.5).

• Przedmiot obrabiany należy zawsze prowadzić obiema 
rękoma, trzymając go płasko na stole pilarki (7). W ten 
sposób unika się zakleszczenia taśmy tnącej (21). 

• Posuw powinien się stale odbywać z równomiernym naci-
skiem, który wystarcza do bezproblemowego cięcia ma-
teriału przez taśmę tnącą, ale nie powoduje blokowania. 

• Zawsze używać ogranicznika równoległego (24) do 
wszystkich procesów cięcia, do których może być on za-
stosowany.

• Lepiej jest wykonać jedno cięcie w jednym procesie pracy 
niż w kilku odstępach, które mogą wymagać odsunięcia 
przedmiotu obrabianego. Jeżeli nie można uniknąć odsu-
nięcia, należy uprzednio wyłączyć piłę taśmową. Przed-
miot obrabiany odsunąć dopiero po unieruchomieniu taśmy 
tnącej (21). 

• Podczas piłowania należy prowadzić przedmiot obrabia-
ny zawsze jego najdłuższą stroną.

• Uwaga! Podczas obróbki wąskich przedmiotów obrabia-
nych należy koniecznie używać popychacza. Popychacz 
(26) należy zawsze przechowywać w zasięgu na przewi-
dzianym do tego celu uchwycie (48), z boku piły.

12.1. Wykonywanie cięć wzdłużnych (rys. 18)
Przy cięciu wzdłużnym przedmiot przecina się wzdłuż jego 
osi podłużnej.
• Ogranicznik wzdłużny równoległy (24) po prawej lub le-

wej stronie piły taśmowej, odpowiednio do żądanej́ sze-
rokości.

• Opuścić prowadnicę piły taśmowej (5) na obrabiany 
przedmiot (9.5).

• Włączyć piłę (10.1).
• Ogranicznik wzdłużny docisnąć do ogranicznikarównole-

głego (24) prawą ręką, podczas gdy płaska strona spo-
czywa na stole pilarskim (7).

• Przedmiot obrabiany przesuwać w stronę piły taśmowej 
równomiernie wzdłuż ogranicznika równoległego (24).

• Ważne: Długie przedmioty należy zabezpieczyć przed 
przechyleniem przy zakończeniu cięcia (np. przy użyciu 
stojaka rolkowego, itp.)

12.2. Wykonywanie cięcia ukośnego (rys. 17) 
• Ustawić stół pilarki pod żądanym kątem (10.3)
• Wykonać cięcie zgodnie z opisem w punkcie 12.1
Przy cięciach ukośnych zwracać uwagę, aby popychacz rów-
noległy był zawsze stosowany z prawej strony taśmy tnącej.

12.3. Cięcia z ręki (rys. 19)
Jedną z najważniejszych cech piły taśmowej jest bezproble-
mowe cięcie krzywoliniowe i promieniowe.
• Opuścić prowadnicę piły taśmowej (5) na przedmiot ob-

rabiany (9.5).
• Włączyć pilarkę
• Docisnąć mocno przedmiot obrabiany do stołu pilarskiego 

(7) i przesunąć powoli w kierunku piłytaśmowej.
• W wielu przypadkach pomocne jest zgrubne wycinanie 

krzywych i narożników w odległości ok. 6 mm od linii.
• Jeżeli konieczne jest wycinanie krzywych, które są zbyt 

wąskie dla używanej taśmy tnącej, należy wykonać cięcie 
pomocnicze do przedniej strony krzywej. Następnie moż-
na wyciąć ostateczny promień.

13. Czyszczenie i konserwacja 

Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem wszelkich prac związa-
nych z ustawianiem, obsługą techniczną i naprawą wycią-
gnąć wtyczkę!

Czyszczenie
W miarę możliwości zabezpieczenia, szczeliny wentylacyjne 
i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanieczysz-
czeń. Urządzenie przecierać czystą szmatką lub przedmuchi-
wać je sprężonym powietrzem pod niskim ciśnieniem. 
Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po każdym 
użyciu.

Konserwacja
W wnętrzu urządzenia nie ma elementów wymagających 
konserwacji.
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14. Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
oraz niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 do 
30˚C. 
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym opa-
kowaniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed pyłem 
lub wilgocią. 
Zachować instrukcję obsługi urządzenia elektrycznego.

15. Połączenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksploatacji. 
Przyłącze odpowiada właściwym przepisom VDE (Związek 
Elektryków Niemieckich) oraz normom DIN.
Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta oraz przedłu-
żacz muszą być zgodne z powyższymi przepisami.

Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on samo-
czynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany), silnik można 
ponownie uruchomić.

Uszkodzone przewody połączenia elektrycznego
Na elektrycznych przewodach zasilających powstają często 
uszkodzenia izolacji.

Powody są następujące:
• Wgniecenia powstałe na przewodach, gdy biegną one 

przez okno lub drzwi.
• Zagięcia powstałe na skutek nieprawidłowego montażu 

lub prowadzenia przewodów zasilających.
• Przecięcia powstałe na skutek najazdu na przewody za-

silające.
• Uszkodzenia izolacji powstałe podczas wyciągania prze-

wodu z gniazdka.
• Pęknięcia z powodu starzenia się izolacji .
Takie wadliwe przewody elektryczne zasilające nie mogą 
być używane i z powodu uszkodzenia izolacji stanowią 
śmiertelne niebezpieczeństwo!
Elektryczne kable połączeniowe należy sprawdzać pod ką-
tem uszkodzeń. Należy upewnić się, że przy sprawdzaniu 
połączenia kabla zasilającego nie jest on podłączony do 
sieci.
Elektryczne kable połączeniowe muszą być zgodne z odpo-
wiednimi przepisami VDE i normami DIN.
Należy używać tylko kabli zasilających oznaczonych 
H05VV-F.
Nadruk oznaczenia typu na kablu zasilającym jest wyma-
gany przepisami.

Silnik prądu przemiennego
• Napięcie sieciowe musi wynosić 230 - 240 V~
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać przekrój 

wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego mo-
gą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego elektry-
ka.

W przypadku pytań proszę o podanie następu-
jących danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej maszyny
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika

16. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, urządzenie 
znajduje się w opakowaniu. Opakowanie to jest surowcem, 
który można użytkować ponownie lub można przeznaczyć 
do powtórnego przerobu. 
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych ro-
dzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. 
Uszkodzone części dostarczyć do punktu utylizacji. Proszę 
poprosić o informację w sklepie specjalistycznym bądź w 
placówce samorządu lokalnego.
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17. Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Silnik nie działa Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone, przepalone 
bezpieczniki

Pokrywa obudowy otwarta (wyłącznik krańcowy)

Zlecić sprawdzenie maszyny specjaliście. Nigdy nie 
próbować naprawiać silnika samodzielnie. Zagro-
żenie! Sprawdzić bezpieczniki, ew. wymienić
Zamknąć dokładnie pokrywę obudowy

Silnik uruchamia się powoli 
i nie osiąga prędkości robo-
czej.

Napięcie zbyt niskie, zwoje uszkodzone, konden-
sator przepalony

Zlecić sprawdzenie napięcia przez zakład energe-
tyczny. Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę. 
Zlecić wymianę kondensatora przez specjalistę

Silnik emituje zbyt duży hałas Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę

Silnik nie osiąga całkowitej 
mocy.

Obwody prądowe w instalacji sieciowej przecią-
żone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosować innych urządzeń lub silników w tym 
samym obwodzie prądowym

Silnik łatwo się przegrzewa. Przeciążenie silnika, niedostateczne chłodzenie 
silnika

Zapobiegać przeciążeniu silnika podczas ciecia, 
usuwać pył z silnika, w celu zagwarantowania 
optymalnego chłodzenia silnika

Cięcie jest szorstkie lub 
falowane

Brzeszczot piły tępy, forma zębów nieprawidłowa 
dla grubości materiału

Naostrzyć brzeszczot piły lub użyć odpowiedniego 
brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa 
się lub rozpryskuje

Docisk cięcia zbyt duży lub brzeszczot nie nadaje 
się do zastosowania

Włożyć odpowiedni brzeszczot piły

Piła taśmowa zbacza z toru a) Prowadnica ustawiona nieprawidłowo

b) Nieprawidłowa piła taśmowa

a) Ustawić prowadnicę piły taśmowej zgodnie z 
instrukcją obsługi

b) Wybrać piłę taśmową zgodnie z instrukcją 
obsługi

Wypalenia na drewnie pod-
czas pracy

a) Piła taśmowa stępiona
b) Nieprawidłowa piła taśmowa

a) Wymienić piłę taśmową
b) Wybrać piłę taśmową zgodnie z instrukcją 

obsługi
Piła taśmowa zakleszczona 
podczas pracy

a) Piła taśmowa stępiona
b) Piła taśmowa z zapieczonym smarem
c) Prowadnica ustawiona nieprawidłowo

a) Wymienić piłę taśmową
b) Wyczyścić piłę taśmową
c) Ustawić prowadnicę piły taśmowej zgodnie z 

instrukcją obsługi
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Gwarancja

Drodzy Klienci,

Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w 
idealnym stanie. W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się 
z naszym działem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Pań-
stwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym 
poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w celu zgłaszania 
roszczeń gwarancyjnych:
• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa 

praw ustawowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.
• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do 

usunięcia tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do 
użytkowania w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwaran-
cja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub prze-
mysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również następujących kwestii: 
odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji/
montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi (np. podłącze-
nie do błędnego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przeciążenie 
urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub 
bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub 
zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upuszczeniem urządzenia) i normalne zużycie wynikające 
z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upły-

wem okresu gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie 
okresu gwarancji nie będą przyjmowane. Wyjściowy okres gwarancji urządzenia pozostaje w mocy nawet w przy-
padku przeprowadzenia napraw lub wymiany części. W takich przypadkach wykonanie naprawy lub zamontowanie 
części nie prowadzi do przedłużenia okresu gwarancji, a wykonane prace lub zamontowane części nie zostają objęte 
nową gwarancją. Dotyczy to również korzystania z serwisu na miejscu.

• Aby złożyć roszczenie gwarancyjne, proszę przesłać wadliwe urządzenie na koszt odbiorcy na adres podany poniżej. 
Proszę załączyć oryginał lub kopię rachunku lub inny datowany dowód zakupu. Proszę przechowywać rachunek w 
bezpiecznym miejscu, ponieważ stanowi on dowód zakupu. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opi-
sanie przez Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie 
naprawione i przekazane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej 
gwarancji, a także usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządze-
nie na adres naszego serwisu. 

Infolinia serwisu (PL):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adres e-mail (PL):
service.PL@scheppach.com

Adres serwisu (PL):
Arconet Sp. z o.o
Al. Wincentego Witosa 31 lok.22
PL - 00-710 Warszawa
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1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elek-
trowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungsgemä-
ßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie 
mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und wirt schaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkos-
ten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit 
und Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Be trieb des 
Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes beach-
ten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas tik hülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerk-
zeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnah-
me der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet wer den. An 
dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die 
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge for der-
te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Si cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften 
Ih res Landes sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu be-
achten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-16)

1. Spannschraube
2. Sägebandrolle oben
3. Gummifläche 
4. Sägebandschutzeinrichtung
5. Sägebandführung oben 
6. Tischeinlage
7. Sägetisch
8. Sägebandrolle unten
9. Standfuß
10. Deckelverriegelung
11. Seitendeckel
12. Ein-/Ausschalter
13. Sicherungsschraube für Sägebandrolle oben
14. Einstellschraube für Sägebandrolle oben
15. Maschinengestell
16. Netzleitung
17. Gradskala für Schwenkbereich
18. Motor
19. Absaugstutzen
20. Feststellgriff für Sägetisch
21. Sägeband
22. Einstellgriff für Sägebandführung
23. Feststellgriff für Sägebandführung
24. Parallelanschlag
25. Spannbügel für Parallelanschlag
26. Schiebestock
27. Inbusschlüssel 3 mm
28. Inbusschlüssel 4 mm
29. Schraubenzieher
30. Gabelschlüssel
31. Flügelmutter
32. Klemmplatte
33. Rändelmutter
34. U-Versteifung
35. Inbusschraube für Stützlager oben
36. Stützlager oben
37. Führungsstift, oben
38. Inbusschraube für Führungsstifte oben
39. Aufnahmehalter (oben)
40. Inbusschraube Aufnahmehalter oben (2x)
41. Inbusschraube Stützlager unten
42. Stützlager unten
43. Schraube Aufnahmehalter unten
44. Sägebandschutz
45. Inbusschraube für Führungsstifte unten
46. Führungsstift, unten
47. Aufnahmehalter (unten)
48. Schiebestockhalterung
49. Schraube (Sägetischjustierung)
50. Mutter (Sägetischjustierung)
51. Inbusschlüssel 5 mm

3. Lieferumfang

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät 
vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.



26 DE/AT/CH

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-
portschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum 
Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr!
• Bandsäge / Sägeband (vormontiert)
• Sägetisch
• Schiebestock
• Parallelanschlag
• Gabelschlüssel SW 10/13
• Inbusschlüssel SW 3/4/5
• Schraubenzieher
• Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Bandsäge dient zum Längs- und Querschneiden von 
Hölzern oder holzähnlichen Werkstücken.  Rundmaterialien 
dürfen nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten 
werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgehende Schä-
den oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener 
und nicht der Hersteller.

Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägebänder ver-
wendet werden. Bestandteil der bestimmungsgemäßen Ver-
wendung ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, 
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten, müssen mit 
dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein. 
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in 
arbeitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen 
sind zu beachten.

Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können bestimmte 
Restrisikofaktoren nicht vollständig ausgeräumt werden. Be-
dingt durch Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten: 
• Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen Gehör-

schutzes. 
• Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäuben bei 

Verwendung in geschlossenen Räumen. 
• Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedecktem 

Schneidbereich des Werkzeuges.
• Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnittgefahr). 
• Gefährdung durch das Wegschleudern von Werkstücken 

oder Werkstückteilen. 
• Quetschen der Finger. 
• Gefährdung durch Rückschlag. 

• Kippen des Werkstückes aufgrund einer unzureichenden 
Werkstückauflagefläche. 

• Berühren des Schneidwerkzeuges.
• Herausschleudern von Astteilen und Werkstückteilen.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Ge-
währleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

 – Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge 
haben.

2 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
 – Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
 – Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder 
nasser Umgebung.

 – Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
 – Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder 
Explosionsgefahr besteht.

3 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
 – Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen 
(z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, Kühlgeräten).

4 Halten Sie andere Personen fern.
 – Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht 
das Elektrowerkzeug oder das Kabel berühren. Halten 
Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
 – Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

6 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
 – Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
 – Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elektrowerk-
zeuge für schwere Arbeiten.

 – Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für solche 
Zwecke, für die es nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie 
zum Beispiel keine Handkreissäge zum Schneiden von 
Baumästen oder Holzscheiten.

 – Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum Brenn-
holzsägen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung
 – Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie 
könnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

 – Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk emp-
fehlenswert.

 – Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
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9 Benutzen Sie Schutzausrüstung
 – Tragen Sie eine Schutzbrille.
 – Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine 

Atemmaske.
10 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

 – Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und Auffangein-
richtung vorhanden sind, überzeugen Sie sich, dass 
diese angeschlossen und richtig benutzt werden.

 – Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist beim Bearbei-
ten von Holz, holzähnlichen Werkstoffen und Kunststof-
fen nur mit einer geeigneten Absauganlage zulässig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 
nicht bestimmt ist

 – Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, 
Öl und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstück
 – Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraub-
stock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand und ermöglicht die 
Bedienung der Maschine mit beiden Händen.

 – Bei langen Werkstücken ist eine zusätzliche Auflage 
(Tisch, Böcke, etc.) erforderlich, um ein Kippen der 
Maschine zu vermeiden.

 – Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen Arbeits-
platte und Anschlag, um ein Wackeln bzw. Verdrehen 
des Werkstückes zu verhindern.

13 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
 – Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.

 – Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei de-
nen durch ein plötzliches Abrutschen eine oder beide 
Hände das Sägeblatt berühren könnten.

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
 – Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber, 
um besser und sicherer arbeiten zu können.

 – Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum 
Werkzeugwechsel.

 – Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädi-
gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

 – Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

 – Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
 – Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemm-

te Holzteile bei laufendem Sägeblatt.
 – Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der 
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. 
B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

 – Wenn das Sägeblatt beim Schneiden durch eine zu 
große Vorschubkraft blockiert, schalten Sie das Gerät 
aus und trennen Sie es vom Netz. Entfernen Sie das 
Werkstück und stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt 
frei läuft. Schalten Sie das Gerät ein, und führen Sie 
den Schnittvorgang erneut mit reduzierter Vorschub-
kraft durch.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
 – Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass Schlüssel 
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
 – Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-
cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbereich
 – Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und 
entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.

 – Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten 
Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam
 – Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

20 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen

 – Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorg-
fältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

 – Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind.

Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle Bedin-
gungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des Elekt-
rowerkzeugs zu gewährleisten.

 – Die bewegliche Schutzhaube darf in geöffnetem Zu-
stand nicht festgeklemmt werden.

 – Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts 
anderes in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

 – Beschädigte Schalter müssen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden.

 – Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten 
Anschlussleitungen.

 – Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

21. ACHTUNG!
 – Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und an-
deren Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten.

22 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-
kraft reparieren
 – Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen 

Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls können 
Unfälle für den Benutzer entstehen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
• Tragen Sie bei allen Wartungsarbeiten am Sägeband 

Schutzhandschuhe! 
• Beim Schneiden von rundem oder unregelmäßig geform-

ten Holz muss eine Einrichtung verwendet werden, die das 
Werkstück gegen Verdrehen sichert

• Beim Hochkantschneiden von Brettern, muss eine Einrich-
tung verwendet werden, die das Werkstück gegen Zurück-
schlagen sichert.

• Zur Einhaltung der Staubemissionswerte bei Holzbearbei-
tung und zum sicheren Betrieb, sollte eine Staubabsau-
gungsanlage mit mindestens 20 m/s Luftgeschwindigkeit 
angeschlossen werden.
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• Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen, die 
an der Maschine arbeiten weiter.

• Verwenden Sie die Säge nicht zum Brennholzsägen.
• Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen Wie-

dereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.
• Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Spannung auf 

dem Typenschild des Gerätes mit der Netzspannung über-
einstimmt.

• Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwenden.
• An der Maschine tätige Personen dürfen nicht abgelenkt 

werden.
• Beachten Sie die Motor- und Sägeband Drehrichtung.
• Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen nicht de-

montiert oder unbrauchbar gemacht werden.
• Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu klein sind, um sie 

sicher in der Hand zu halten.
• Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemmte 

Holzteile bei laufendem Sägeband.
• Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften und die 

sonstigen, allgemeinen anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln müssen beachtet werden.

• Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten (VBG 7)
• Stellen Sie die verstellbare Schutzeinrichtungen so ein, 

dass sie möglichst nahe am Werkstück sind.
• Achtung! Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende 

des Schneidevorgangs sichern. ( z.B. Abrollständer etc.)
• Die Sägebandschutzeinrichtung (4) muß sich während des 

Transports der Säge in der unteren Position befinden.
• Schutzabdeckungen dürfen nicht zum Transport oder un-

sachgemäßem Betrieb der Maschine verwendet werden.
• Deformierte oder Beschädigte Sägebänder dürfen nicht 

verwendet werden.
• Abgenutzte Tischeinlage austauschen.
• Niemals die Maschine in Betrieb setzen, wenn die das 

Sägeband schützende Tür bzw. die trennende Schutzein-
richtung offen steht.

• Darauf achten, dass die Auswahl des Sägebandes und 
der Geschwindigkeit für den zu schneidenden Werkstoff 
geeignet ist.

• Nicht mit der Reinigung des Sägebandes beginnen, bevor 
dieses vollständig zum Stillstand gekommen ist.

• Bei geraden Schnitten von kleinen Werkstücken gegen den 
Parallelanschlag ist ein Schiebestock zu verwenden.

• Tragen Sie beim Umgang mit dem Sägeband und rauen 
Werkstoffen Handschuhe!

• Während des Transportes soll sich die Sägeband-Schutz-
einrichtung in der untersten Position und nahe des Säge-
tisches befinden.

• Bei Gehrungsschnitten mit geneigtem Sägetisch ist der Paral-
lelanschlag auf dem unteren Teil des Sägetisches anzuordnen.

• Trennende Schutzeinrichtungen niemals zum Anheben 
oder Transport verwenden.

• Achten Sie darauf, die Sägeband- Schutzeinrichtungen zu 
verwenden und richtig einzustellen.

• Halten Sie mit den Händen einen Sicherheitsabstand zum 
Sägeband ein. Benutzen Sie einen Schiebestock für sch-
male Schnitte.

• Lagern Sie den Schiebestock an der für ihn vorgesehe-
nen Halterung an der Maschine, damit Sie diesen aus Ih-
rer normalen Arbeitsposition erreichen können und immer 
griffbereit haben. 

• In der normalen Arbeitsposition befindet sich der Bediener 
vor der Maschine.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 230 - 240 V ~ 50 Hz

Leistung                             S1 250W,  S2 30 min 350W

Leerlaufdrehzahl n0
1400 min-1 

Sägebandlänge 1400 mm

Sägebandbreite 3,5-12 mm

Sägebandbreite max. 12 mm

Sägebandgeschwindigkeit                     900 m/min

Schnitthöhe 0 - 80 mm

Ausladung 200 mm

Sägetischgröße 300 x 300 mm

Sägetisch neigbar 0° bis 45°

Werkstückgröße max. 400 x 400 x 80 mm

Gewicht 16,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten! 
* Betriebsart S1, Dauerbetrieb. 
* Betreibsart S2, Kurzzeitbetrieb bei konstanter Belastung; 
Dauer des Nennbetriebs

Das Werkstück muss mindestens eine Höhe von 3 mm und 
eine Breite von 10 mm haben. 

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend EN 
61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 77,4 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB 

Schallleistungspegel LWA 90,4 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz!
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration auf 
ein Minimum! 
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte. 
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an. 
• Überlasten Sie das Gerät nicht. 
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.

7. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
• Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das laufende Sä-

geband bei unsachgemäßer Führung des Werkstückes. Verlet-
zungen durch das wegschleudernde Werkstück bei unsachge-
mäßer Halterung oder Führung, wie Arbeiten ohne Anschlag. 

• Gefährdung der Gesundheit durch Holzstäube oder Holz-
späne. Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen wie Au-
genschutz tragen. Absauganlage einsetzen! 
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• Verletzungen durch defektes Sägeband. Das Sägeband 
regelmäßig auf Unversehrtheit überprüfen. 

• Verletzungsgefahr für Finger und Hände beim Sägeband-
wechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen. 

• Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine durch 
das anlaufende Sägeband. 

• Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemäßer Elektro-Anschlußleitungen.

• Gefährdung der Gesundheit durch das laufende Säge-
band bei langem Kopfhaar und loser Kleidung. Persönli-
che Schutzausrüstung wie Haarnetz und eng anliegende 
Arbeitskleidung tragen. 

• Desweiteren können trotz aller getroffenen Vorkehrungen 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. 

• Restrisiken können minimiert werden wenn die „Allgemei-
nen Sicherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt 
beachtet werden.

8. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, d.h. auf 
einer Werkbank, oder festem Untergestell festgeschraubt 
werden. Zu diesem Zweck befinden sich im Maschinenfuß 
Befestigungslöcher.
• Der Sägetisch muss korrekt montiert sein 
• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Sicher-

heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein. 
• Das Sägeband muss frei laufen können. 
• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie z.B. 

Nägel oder Schrauben usw. achten. 
• Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen, vergewissern 

Sie sich, ob das Sägeband richtig montiert ist und beweg-
liche Teile leichtgängig sind. 

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Maschine, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

9. Montage

ACHTUNG!
Vor allen Wartungs- Umrüst- und Montagearbeiten an der 
Bandsäge ist der Netzstecker zu ziehen.

Montagewerkzeug
1 Gabelschlüssel SW 10/13 
1 Inbusschlüssel SW 3 
1 Inbusschlüssel SW 4 
1 Schraubenzieher
Aus verpackungstechnischen Gründen ist der Sägetisch nicht 
montiert.

9.1. Sägetisch montieren (Abb. 2-4) 
• Entfernen Sie die Flügelmutter (31), den Feststellgriff (20), 

die zwei Scheiben und die Klemmplatte (32). (Abb.2)
• Entfernen Sie die zwei Rändelmuttern (33), die U-Verstei-

fung (34) und die zwei Senkschrauben M6x16 aus dem 
Sägetisch. (Abb. 3)

• Führen Sie den Sägetisch (7) über das Sägeblatt (21). Be-
festigen Sie ihn mit der Platte (32), den zwei Scheiben, der 
Flügelmutter (31) und dem Feststellgriff (20) an den beiden 
Schrauben am Maschinengestell. (Abb. 4)

• Befestigen Sie die U-Versteifung (34) mit 2 Senkschrauben 
M6x16 und 2 Rändelmuttern (33) an der Vorderseite des 
Sägetisches. (Abb. 3)

9.2. Sägeband spannen (Abb. 1a) 
• ACHTUNG! Bei längerem Stillstand der Säge muss das 

Sägeband entspannt werden, d.h. vor dem Einschalten der 
Säge ist die Sägeblattspannung zu prüfen.

• Spannschraube (1) zum Spannen des Sägebandes (21) im 
Uhrzeigersinn drehen. Die richtige Spannung des Sägeban-
des kann durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das Sä-
geband, etwa mittig zwischen den beiden Sägebandrollen 
(2+8) festgestellt werden. Hierbei sollte sich das Sägeband 
(21) nur minimal (ca. 1-2 mm) drücken lassen. 

• Das ausreichend gespannte Sägeband hat einen metalli-
schen Klang, wenn es angetippt wird. 

• Entspannen Sie das Sägeband, wenn es längere Zeit nicht 
in Benutzung sein wird, damit es nicht überdehnt wird. 

• ACHTUNG! Bei zu hoher Spannung kann das Sägeband 
brechen. VERLETZUNGSGEFAHR! Bei zu geringer Span-
nung kann die angetriebene Sägebandrolle (8) durchdre-
hen, wodurch das Sägeband stehen bleibt.

9.3 Sägeband einstellen (Abb. 1a+1b)
• ACHTUNG! Bevor die Einstellung des Sägebandes durch-

geführt werden kann, muss das Sägeband korrekt gespannt 
werden.

• Seitendeckel (11) durch Lösen der Deckelverriegelung (10) 
mit Hilfe des Schraubenziehers (29) öffnen. 

• Obere Sägebandrolle (2) langsam im Uhrzeigersinn dre-
hen. Das Sägeband (21) sollte mittig auf der Sägebandrol-
le (2) laufen. Ist dies nicht der Fall, so muss der Neigungs-
winkel der oberen Sägebandrolle (2) korrigiert werden. 

• Läuft das Sägeband (21) mehr zur hinteren Kante der Säge-
bandrolle (2), so muss die Einstellschraube (14) gegen den 
Uhrzeigersinn gedreht werden. 

• Öffnen Sie die Sicherungsschraube für die obere Sägeban-
drolle (13).

• Untere Sägebandrolle (8) langsam mit einer Hand drehen, 
um die Lage des Sägebandes (21) zu überprüfen. 

• Läuft das Sägeband (21) zur vorderen Kante der Sägeban-
drolle (2), so ist die Einstellschraube (14) im Uhrzeigersinn 
zu drehen. 

• Nach dem Einstellen der oberen Sägebandrolle (2) ist die 
Position des Sägebandes (21) auf der unteren Sägeban-
drolle (8) zu kontrollieren. Das Sägeband (21) sollte hier 
ebenfalls in der Mitte der Sägebandrolle (8) liegen. Ist dies 
nicht der Fall, so ist die Neigung der oberen Sägebandrolle 
(2) nochmals zu verstellen. 

• Bis sich die Verstellung der oberen Sägebandrolle (2) auf 
die Sägebandposition auf der unteren Sägebandrolle (8) 
auswirkt, ist die Sägebandrolle einige Male zu drehen.

• Sicherungsschraube für Sägebandrolle oben (13) festzie-
hen.

• Nach erfolgter Einstellung sind die Seitendeckel (11) wie-
der zu schließen und mit den Deckelverriegelungen (10), 
mit Hilfe des Schraubenziehers (29), zu sichern.
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9.4. Sägebandführung einstellen (Abb. 5 - 8)
Sowohl Stützlager (36 + 42) als auch Führungstifte (37 + 46) 
müssen nach jedem Sägebandwechsel neu eingestellt wer-
den. 
• Seitendeckel (11) durch Lösen der Deckelverriegelung (10) 

mit Hilfe des Schraubenziehers (29) öffnen. 

9.4.1. Oberes Stützlager (36) (Abb.5) 
• Inbusschraube Stützlager oben (35) lockern.
• Stützlager (36) so weit verschieben bis es das Sägeband 

(21) gerade nicht mehr berührt (Abstand max. 0,5 mm). 
• Inbusschraube Stützlager oben (35) wieder festziehen.

9.4.2.  Unteres Stützlager (42) einstellen 
(Abb. 7)

• Sägetisch analog 9.1 in umgekehrter Richtung demontieren.
• Inbusschraube Stützlager unten (41) lösen.
• Stützlager unten (42) so weit verschieben, bis es das Sä-

geband (21) gerade nicht mehr berührt (Abstand max. 0,5 
mm).

• Inbusschraube Stützlager unten (41) wieder festziehen.

9.4.3. Obere Führungsstifte (37) einstellen 
• Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) lockern 
• Aufnahmehalter oben (39) der Führungsstifte oben (37) ver-

schieben, bis die Vorderkante der Führungsstifte (37) ca. 1 
mm hinter dem Zahngrund des Sägebandes liegt. 

• Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) wieder festzie-
hen. 

• ACHTUNG! Das Sägeband wird unbrauchbar, wenn die 
Zähne bei laufendem Sägeband die Führungstifte berüh-
ren. 

• Inbusschrauben Führungsstifte oben (38) lockern. 
• Führungsstifte (37) Richtung Sägeband schieben!  

Achtung! Abstand zwischen den Führungsstiften (37) 
und dem Sägeband (21) darf max. 0,5 mm beträgt.  
(Sägeband darf nicht klemmen) 

• Inbusschrauben (38) wieder festziehen. 
• Obere Sägebandrolle (2) einige Male im Uhrzeigersinn 

drehen. 
• Einstellung der Führungsstifte oben (38) nochmals überprü-

fen und gegebenenfalls nachjustieren.
• Gegebenenfalls Stützlager oben (36) (9.4.1) nachstellen.

9.4.4.  Untere Führungsstifte (46) einstellen 
(Abb.7+8)

• Sägetisch (7) demontieren 
• Schraube Aufnahmehalter unten (43) lockern (Inbusschlüs-

sel SW 5)
• Aufnahmehalter unten (47) der Führungsstifte unten (46) 

verschieben, bis die Vorderkante der Führungsstifte unten 
(46) ca. 1 mm hinter dem Zahngrund des Sägebandes liegt. 

• Schraube Aufnahmehalter unten (43) wieder festziehen. 
• ACHTUNG! Das Sägeband wird unbrauchbar, wenn die 

Zähne bei laufendem Sägeband die Führungstifte berühren. 
• Inbusschrauben Führungsstifte unten (45) lockern. 
• Die beiden Führungsstifte unten (46) so weit in Richtung Sä-

geband schieben, bis der Abstand zwischen den Führungs-
stiften (46) und dem Sägeband (21) max. 0,5 mm beträgt. 
(Sägeband darf nicht klemmen) 

• Inbusschrauben für Führungsstifte unten (45) wieder festzie-
hen. 

• Untere Sägebandrolle (8) einige Male im Uhrzeigersinn 
drehen. 

• Einstellung der Führungsstifte unten (46) nochmals überprü-
fen und gegebenenfalls nachjustieren.

• Gegebenenfalls Stützlager unten (42) (9.4.2) nachstellen.

9.5.  Obere Sägebandführung (5) einstellen (Abb. 9) 
• Feststellgriff für Sägebandführung (23) lockern. 
• Sägebandführung (5), durch drehen des Einstellgriffes für 

Sägebandführung (22) so nahe wie möglich (Abstand ca. 
2-3 mm) auf das zu schneidende Material absenken. 

• Feststellgriff (23) wieder festziehen. 
• Die Einstellung ist vor jedem Schneidevorgang zu kontrollie-

ren bzw. neu einzustellen.

9.6. Sägetisch (7) auf 90° justieren (Abb.10+11) 
• Obere Sägebandführung (5) ganz nach oben stellen. 
• Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) lockern (Abb. 2). 
• Winkel zwischen Sägeband (21) und Sägetisch (7) anle-

gen. Winkel nicht im Lieferumfang enthalten. 
• Sägetisch (7), durch drehen so weit neigen, bis der Winkel 

zum Sägeband (21) genau 90° beträgt. Liegt der Sägetisch 
bereits auf der Schraube (49) auf und 90°Winkel kann 
nicht eingestellt werden, Mutter (50) lösen und Schraube 
(49) durch Drehen im Uhrzeigersinn verkürzen.

• Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) wieder festziehen. 
• Mutter (50) gegebenenfalls lockern. 
• Schraube (49) so weit verstellen, bis der Sägetisch auf der 

Unterseite berührt wird. 
• Mutter (50) wieder festziehen um die Schraube (49) zu fi-

xieren.

9.7. Welches Sägeband verwenden
Das in der Bandsäge mitgelieferte Sägeband ist für den uni-
versellen Gebrauch vorgesehen. Folgende Kriterien sollten 
Sie bei der Auswahl des Sägebandes beachten: 
• Mit einem schmalen Sägeband können Sie engere Radien 

schneiden als mit einem breiten.
• Ein breites Sägeband verwendet man, wenn man einen 

geraden Schnitt durchführen will. Dies ist vor allem beim 
Schneiden von Holz wichtig. Das Sägeband hat die Ten-
denz, der Holzmaserung zu folgen und somit leicht von der 
gewünschten Schnittlinie abzuweichen. 

• Feingezahnte Sägebänder schneiden glatter, aber auch 
langsamer, als grob gezahnte Sägebänder.

Achtung: Niemals verbogene oder eingerissene Sägebänder 
verwenden!

9.8. Sägeband wechseln (Abb. 1a+1b+14) 
• Sägebandführung (5) auf ca. halbe Höhe zwischen Säge-

tisch (7) und Maschinengestell(15) einstellen. 
• Deckelverriegelungen (10) lösen und Seitendeckel (11) öff-

nen. 
• U-Versteifung (34) wie in 9.1 beschrieben, entfernen.
• Sägeband (21) durch Drehen der Spannschraube (1), ent-

gegen dem Uhrzeigersinn, entspannen. 
• Sägeband (21) von den Sägebandrollen (2+8) und durch 

den Schlitz in Sägetisch (7) herausnehmen. 
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• Das neue Sägeband (21) mittig auf die beiden Sägeband-
rollen (2+8) wieder aufsetzen. Die Zähne des Sägebandes 
(21) müssen nach unten in Richtung des Sägetisches zeigen 
(Abb. 6).

• Sägeband (21) spannen (siehe 9.2) 
• Seitendeckel (11) wieder schließen. 
• U-Versteifung (34) wieder montieren.

9.9. Tischeinlage austauschen (Abb. 13)
Bei Verschleiß oder Beschädigung ist die Tischeinlage (6) zu 
tauschen, ansonsten besteht erhöhte Verletzungsgefahr. 
• Die verschlissene Tischeinlage (6) nach oben herausneh-

men. 
• Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in umgekehr-

ter Reihenfolge.

9.10. Absaugstutzen (Abb. 1b)
Die Bandsäge ist mit einem Absaugstutzen (19) ∅ 40mm für 
Späne ausgestattet.
Betreiben Sie das Gerät nur mit einer geeigneten Absaugung. 
Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig die Absaugkanäle.

9.11. Schiebestockhalter (Abb. 12)
Die Schiebestockhalterung (48) ist am Maschinengestell vor-
montiert. Bei Nichtgebrauch muss der Schiebestock (26) im-
mer an der Schiebestockhalterung verstaut werden. 

10. Bedienung

10.1. Ein/Ausschalter (12) (Abb. 15) 
• Durch Drücken der grünen Taste „I“ kann die Säge einge-

schaltet werden. 
• Um die Säge wieder auszuschalten, muss die rote Taste „0“ 

gedrückt werden. 
• Die Bandsäge ist mit einem Unterspannungsschalter aus-

gestattet. Bei einem Stromausfall muss die Bandsäge neu 
eingeschaltet werden.

10.2. Parallelanschlag (Abb. 16) 
• Spannbügel (25) des Parallelanschlages (24) nach oben 

drücken 
• Den Parallelanschlag (24) links oder rechts vom Sägeband 

(21) auf den Sägetisch (7) schieben und auf das gewünsch-
te Maß einstellen.

• Spannbügel (25) nach unten drücken um den Parallelan-
schlag (24) zu fixieren. Um die Spannkraft des Spannbü-
gels (25) zu erhöhen, diesen im Uhrzeigersinn drehen, bis 
der Parallelanschlag ausreichend fixiert ist. 

• Es ist darauf zu achten, dass der Parallelanschlag (24) im-
mer parallel zum Sägeband (21) verläuft.

10.3. Schrägschnitte (Abb. 17)
Um Schrägschnitte parallel zum Sägeband (21) ausführen zu 
können, ist es möglich den Sägetisch (7) von 0° - 45° nach 
vorne zu neigen. 
• Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) lockern. 
• Sägetisch (7), nach vorne neigen, bis das gewünschte Win-

kelmaß auf der Gradskala (17) eingestellt ist. 
• Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) wieder festziehen. 

• Achtung: Bei geneigtem Sägetisch (7) ist der Parallelanschlag 
(24), in Arbeitsrichtung rechts vom Sägeband (21) anzubrin-
gen. Ein Abrutschen des Werkstückes wird somit verhindert.

11. Transport

Die Maschine darf nur am Rahmen oder an der  Gestellplatte 
angehoben und transportiert werden. Niemals zum Transport 
an den Schutzeinrichtungen, den Einstellgriffen oder am Sä-
getisch anheben. 
Während des Transports muß sich die Sägeband-Schutzein-
richtung in der untersten Position und nahe dem Sägetisch 
befinden.
Niemals am Sägetisch anheben! Zum Transport ist die Ma-
schine vom Netz zu trennen. 

12. Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele für den sicheren Ge-
brauch von Bandsägen.
Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als Beitrag zur 
Sicherheit angesehen, können aber nicht für jeden Einsatz an-
gemessen, vollständig oder umfassend anwendbar sein. Sie 
können nicht alle möglchen, gefährlichen Zustände behan-
deln und müssen sorgfältig interpretiert werden.
• Bei Arbeiten in geschlossenen Räumen die Maschinen an 

eine Absauganlage anschließen.
• Wenn die Maschine außer Betrieb ist z. B. Arbeitsende, ent-

spannen Sie das Sägeband. Einen entsprechenden Hinweis 
zum Spannen des Sägebandes für den nächsten Benutzer 
an der Maschine anbringen.

• Nicht benutzte Sägebänder zusammengelegt und sicher 
an einem trockenen Platz aufbewahren. Vor der Benutzung 
auf Fehler (Zähne, Risse) überprüfen. Fehlerhafte Sägebän-
der nicht verwenden!

• Beim Hantieren mit Sägebändern geeignete Handschuhe 
tragen.

• Vor Arbeitsbeginn müssen sämtliche Schutz- und Sicher-
heitseinrichtungen an der Maschine sicher montiert sein.

• Reinigen Sie niemals das Sägeband oder die Sägeband-
führung mit einer handgehaltenen Bürste oder Schaber bei 
laufendem Sägeband. Verharzte Sägebänder gefährden die 
Arbeitssicherheit und müssen regelmäßig gereinigt werden.

• Zu Ihrem persönlichen Schutz beim Arbeiten Schutzbrille 
und Gehörschutz tragen. Bei langem Kopfhaar ein Haar-
netz tragen. Lose Ärmel bis über die Ellbogen aufrollen.

• Beim Arbeiten die Sägebandführung immer so nahe wie 
möglich an das Werkstück anstellen.

• Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschi-
ne für ausreichende Lichtverhältnisse.

• Benutzen Sie für gerade Schnitte immer den Parallelan-
schlag, um das Kippen oder Wegrutschendes Werkstückes 
zu verhindern.

• Zum Bearbeiten von schmalen Werkstücken mit Handvor-
schub den Schiebestock verwenden.

• Für Schrägschnitte den Sägetisch in die entsprechende 
Position bringen und das Werkstück am Parallelanschlag 
führen.

• Zum Schneiden von schwalbenschwanzförmigen Zinken 
und Zapfen oder von Keilen den Sägetisch jeweils in die 
entsprechende Position auf der Winkelskala bringen.
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• Bei bogenförmigen und unregelmäßigen Schnitten des 
Werkstücks mit beiden Händen, bei geschlossenen Fingern 
gleichmäßig vorschieben. Mit den Händen im sicheren Be-
reich das Werkstück festhalten.

• Für wiederholtes Ausführen von bogenförmigen, unregel-
mäßigen Schnitten eine Hilfsschablone verwenden.

• Beim Schneiden von Rundhölzern das Werkstück gegen 
Verdrehen sichern.

Achtung! Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir einen 
Probeschnitt, um die eingestellten Maße zu überprüfen. 
• Bei allen Schnittvorgängen ist die obere Sägebandführung 

(5) so nahe wie möglich an das Werkstück heranzustellen 
(siehe 9.5) .

• Das Werkstück ist stets mit beiden Händen zu führen und 
flach auf den Sägetisch (7) zu halten. So wird ein Verklem-
men des Sägebandes (21) vermieden. 

• Der Vorschub soll stets mit gleichmäßigem Druck erfolgen, 
der gerade ausreicht, damit das Sägeband problemlos 
durch das Material schneidet, aber nicht blockiert. 

• Stets den Parallelanschlag (24) für alle Schnittvorgänge be-
nutzen, für die er eingesetzt werden kann.

• Es ist besser einen Schnitt in einem Arbeitsgang durchzu-
führen, als in mehreren Abschnitten, die möglicherweise ein 
Zurückziehen des Werkstückes erfordern. Ist ein Zurück-
ziehen trotzdem nicht zu vermeiden, so ist die Bandsäge 
vorher auszuschalten. Das Werkstück erst zurückzuziehen, 
nachdem das Sägeband (21) zum Stillstand gekommen ist. 

• Beim Sägen muss das Werkstück immer mit seiner längsten 
Seite geführt werden.

• Achtung! Beim Bearbeiten schmaler Werkstücke muss un-
bedingt ein Schiebestock verwendet werden. Der Schiebe-
stock (26) ist immer griffbereit an der dafür vorgesehenen 
Schiebestockhalterung (48), an der Seite der Säge, aufzu-
bewahren.

12.1. Ausführung von Längsschnitten (Abb. 18)
Hierbei wird ein Werkstück in seiner Längsrichtung durch-
schnitten. 
• Parallelanschlag (24) auf der linken Seite (sofern möglich) 

des Sägebandes (21) entsprechend der gewünschten Brei-
te einstellen. 

• Sägebandführung (5) auf das Werkstück absenken. (siehe 
9.5) 

• Säge einschalten. (siehe 10.1)
• Eine Kante des Werkstücks, mit der rechten Hand, gegen 

den Parallelanschlag (24) drücken, während die flache Sei-
te auf dem Sägetisch (7) aufliegt. 

• Werkstück mit gleichmäßigem Vorschub entlang des Paral-
lelanschlages (24) in das Sägeband (21) schieben. 

• Wichtig: Lange Werkstücke müssen gegen Abkippen am 
Ende des Schneidvorganges gesichert werden (z.B. mit Ab-
rollständer etc.)

12.2. Ausführung von Schrägschnitten (Abb. 17) 
• Sägetisch auf gewünschten Winkel einstellen (siehe 10.3). 
• Schnitt wie unter 12.1 beschrieben durchführen.
Achten Sie bei Schrägschnitten darauf, den Parallelanschlag 
nur rechts vom Sägeband zu verwenden.

12.3. Freihandschnitte (Abb. 19)
Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsäge ist das prob-
lemlose Schneiden von Kurven und Radien. 
• Sägebandführung (5) auf Werkstück absenken. (siehe 9.5) 
• Säge einschalten. 
• Werkstück fest auf den Sägetisch (7) drücken und langsam 

in das Sägeband (21) schieben. 
• In vielen Fällen ist es hilfreich, Kurven und Ecken ungefähr 6 

mm entfernt von der Linie grob auszusägen. 
• Sollten Sie Kurven sägen müssen, die für das verwendete 

Sägeband zu eng sind, müssen Hilfsschnitte bis zur Vor-
derseite der Kurve gesägt werden. Anschließend kann der 
endgültige Radius ausgesägt werden.

13. Reinigung und Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!

Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorenge-
stell so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das 
Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus. 
Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzugängli-
chem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5˚C 
und 30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektrowerk-
zeug auf.

15. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen. 
Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und DIN-
Bestimmungen. Der kundenseitige Netzanschluss sowie die 
verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
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Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-

rung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-
bel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 - 240  V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen 

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typschildes

16. Entsorgung und Wiederver- 
wertung

 

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie de-
fekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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17. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht Motor, Kabel oder Stecker defekt, Sicherungen 
durchgebrannt

Gehäußedeckel offen (Endschalter)

Maschine vom Fachmann überprüfen lassen. Nie 
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen kont-
rollieren, evtl. auswechseln

Gehäusedeckel exakt schließen

Der Motor geht langsam an 
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschädigt, 
Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitätswerk kontrollieren 
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren 
lassen. Kondensator durch einen Fachmann aus-
wechseln lassen

Motor macht zu viel Lärm Wicklungen beschädigt, Motor defekt Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle Leistung 
nicht.

Stromkreise in Netzanlage überlastet (Lampen, 
andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Geräte oder Motoren 
auf demselben Stromkreis

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors, ungenügende Kühlung 
des Motors

Überlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine 
optimale Kühlung des Motors gewährleistet ist

Sägeschnitt ist rau oder 
gewellt

Sägeblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet  für die 
Materialdicke

Sägeblatt nachschärfen bzw. geeignetes Sägeblatt 
einsetzen

Werkstück reißt aus bzw. 
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sägeblatt für Einsatz 
nicht geeignet

Geeignetes Sägeblatt einsetzen

Sägeband verläuft a) Führung schlecht eingestellt
b) Falsches Sägeband

a) Sägebandführung nach Bed.-Anw. einstellen
b) Sägeband nach Bed.-Anw. auswählen

Brandflecken am Holz beim 
Arbeiten

a) Sägeband stumpf
b) Falsches Sägeband

a) Sägeband austauschen
b) Sägeband nach Bed.-Anw. auswählen

Sägeband klemmt beim 
Arbeiten

a) Sägeband stumpf
b) Sägeband verharzt
c) Führung schlecht eingestellt

a) Sägeband austauschen
b) Sägeband reinigen
c) Sägebandführung nach Bed.-Anw. einstellen
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von un-
serer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund 
nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder 
Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelas-
senen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern 
in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) 
sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit in-

nerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung 
der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang 
gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten angegebene Adresse. 
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon 
als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garan-
tieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU 
Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător 
directivelor şi  normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla masını 
sunar.

FIN vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi 
dyrektywami UE i normami

SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un 
standarti šādu rakstu

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de 
daarop betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

RUS заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e 
as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE 
y las normas para el artículo

DK
erklærer hermed, at følgende produkt er 
ioverensstemmelse med nedenstående EUdirektiver og 
standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-
direktiv och standarder för följande artikeln
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standarder for følgende artikkel

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Дирек-тива на ЕС и норми за артикул
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Annex IV
Notified Body: TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, D-80339 München - Germany
Notified Body No.: 0123
Certificate No.: M6A 17 09 11284 134

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
Notified Body: 
Notified Body No.: 

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment.

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-5;  
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60204-1
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main winding,
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masse
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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement.
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU.
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Len pre krajiny EÚ.
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2012/19/EU o nakladani s použitými elektrický-
mi a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení právnych 
predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbierat’ 
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

SI

Samo za države EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okolju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un jāat-
griež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroni-
nės įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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